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Katso käyttöohjetta! Käytettävä ennen Valmistajan suosittelemat varastointiolot
Se bruksanvisningen! Används före Rekommenderade lagringsförhållanden
Se brugsanvisningen! Bør anvendes før Opbevaringsforhold, der anbefales af fabrikanten
Se i bruksanvisningen! Anvendes før Produsentens anbefalte lagringsforhold
See Instructions for Use! Storage until Recommended storage conditions - see product label
Siehe Gebrauchsanleitung! Lagerfähig bis: Vom Hersteller empfohlene Lagerbedingungen
Voir instructions d’utilisation! À utiliser avant Recommandations de stockage du fabricant
¡Ver instrucciones para el uso! Utilizar antes de Condiciones de almacenamiento recomendadas por el fabricante
Vedi le istruzioni per l’uso! Da usare prima del Condizioni d’immagazzinamento raccomandate dal produttore
Veja as instruções de utilização! Utilizar antes do fim de Condições de armazenamento recomendadas pelo fabricante
Zie de gebruiksaanwijzing! Houdbaar tot Door fabrikant aanbevolen opslagcondities
Skaitykite naudojimo instrukcijas! Naudoti iki: Rekomenduojamos laikymo s ąlygos:
Zapoznać się z instrukcjami użytkowania! Termin ważności: Zalecane warunki przechowywania:
Lásd a használati utasítást! Szavatosság lejár: Ajánlott tárolási körülmények:
Viz návod k použití! Použijte do: Doporučené podmínky skladování:
Αναϕερθείτε στις Οδηγίες Χρήσης! Χρήση έως: Συνιστώμενες συνθήκες αποθήκευσης
См.инструкцию по применению Хранить до: Рекомендуемые условия хранения
Vaadake kasutusjuhendit! Kasutus enne Soovituslikud säilitustingimused
انظر تعليمات الاستخدام! حد التخزين شروط التخزين الموصى بها

0086 UK/
2797 NETHERLANDS

ABEK/Hg/
AX P

EU:n vaatimustenmukaisuus Ilmoitetun laitoksen numero Kaasuluokitus Hiukkasluokitus
EU-försäkran om 
överensstämmelse

Anmält organnummer Gasklassificering Partikelklassificering

Europæisk overensstemmelse Bemyndiget organnummer Gas-klassificering Partikelklassificering
European Conformity Notified Body Number Gas Classification Particle Classification
Europäische Konformität Benannte Behörde Nr. Gas-Klassifizierung Partikel-Klassifizierung
Συμμόρϕωση με τις Ευρωπαϊκές 
Οδηγίες

Αριθμός Κοινοποιημένου Φορέα Ταξινόμηση Αερίου Ταξινόμηση Σωματιδίων

Conformité européenne N° de l’organisme de certification Catégorie de gaz Classification des particules
Conformidad europea Número de organismo de notificación Clasificación de gas Clasificación de partículas
Conformità europea Ente notificato numero Classificazione gas Classificazione particella
Conformidade europeia Número do organismo notificado Classificação de gás Classificação de partículas
Europese conformiteit Nummer aangemelde instantie Classificatie van gassen Deeltjesclassificatie
Atitiktis Europos standartams Notifikuotosios institucijos numeris Dujų klasifikacija Dalelių klasifikacija
Zgodność z normami 
europejskimi

Numer organu powiadamianego Klasyfikacja gazu Klasyfikacja cząstek

Európai megfelelőség A bejelentett szerv azonosító száma A gáz besorolása A részecske besorolása
Evropská shoda Číslo notifikované osoby Klasifikace plynů Klasifikace částic
Vastavus Euroopa standarditele Teavitatud asutuse number Gaasi klassifikatsioon Osakeste klassifikatsioon
Соответствие европейским 
стандартам

Номер уполномочен-ного органа Газовая классификация Классификация частиц

المطابقة الأوروبية رقم الجهة المخطرة تصنيف الغاز تصنيف الجسيمات

EN 14387:2004 (COMBINED FILTERS) EN 14387:2004 (GAS FILTERS)
GF 22 A2

CF 22 A2P3 R D CF 32 AXP3 R D GF 22 A2B2
CF 22 B2P3 R D CF 32 AXB2P3 R D GF 32 AX
CF 22 K2P3 R D CF 32 REAKTOR-HgP3 R D (FOIL) GF32 A2B2E2K2
CF 22 A2B2P3 R D CF 32 REAKTOR-HgP3 R D 
CF 22 A2B2E1P3 R D CFR 22 NBC 2200 A1P3 R D EN 143:2000 (PARTICLE FILTERS)
CF 32 A2P3 R D CFR 32 REAKTOR-HgP3 R D PF 10 P3 R
CF32 A2B2E2K2P3 R D PFR 10 P3 R
CF32 A2B2E2K2P3 R D (Foil)
CFR32 A2B2E2K2P3 R D
CF32 A2B2E2K2HgP3 R D

Reaktor
5142777, 5143679, 
5043899, 5143680, 5143857
BS8468-2:2006
7001159, 5045155, 7001164

Vain kertakäyttöön naamari + radioaktiivinen jodi!
Får endast användas en gång → mask + radioaktiv jod!
Kun til engangsbrug → maske + radioaktivt jod!
Kun til engangsbruk → maske + radioaktiv jod!
For single use only → mask + radioactive iodine! / mask + 7001159, 5045155,7001164
Nur für einmaligen Gebrauch → Maske + radioaktives Jod!
Exclusivement à usage unique → masque + iode radioactif!
¡Para un solo uso → máscara + yodo radioactivo!
Esclusivamente monouso → maschera + iodio radioattivo!
Apenas para utilização única → máscara + iodo radioactive!
Slechts voor eenmalig gebruik → masker + radioactief jodium
Tik vienkartiniam naudojimui tik apsaugai → kaukė + radioaktyvus jodas!
Przeznaczony tylko do jednorazowego użytku w przypadku stosowania do ochrony → 
maski + jod radioaktywny!
Kizárólag egyszeri használatra csak → maszk + radioaktiv jódot tartalmazó!
Jen na jedno použití pouze → maska + radioaktivní jód!
Για μία μόνο χρήση μόνο για → μάσκα + Ραδιενεργό ιώδιο!
Исключительно для одноразового использования Только → маска + Радиоактивный йод!
Ühekordseks kasutamiseks üksnes → mask + radioaktiivne jood!

CE: European conformity – These products 
are type approved and annually audited 
by either BSI Group, The Netherlands B.V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified 
Body No. 2797 and / or BSI Assurance UK 
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body 
No. 0086.

SAI Global
AS/NZS
1716:2012
Lic. SMK1214

SAI Global, Level 37, 680 
George Street, Sydney, 
NSW 2000, Australia

 

EN 14387:2004+A1:2008
EN 143:2000/A1:2006
BS8468-2:2006 

DIN 58621:2011-10
EN 12941:1998/A2:2008
EN 12942:1998/A2:2008

These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable local legislation. The 
applicable European/local legislation and Notified body can be determined by reviewing the Certificate(s) and 
Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävissä seuraavalla verkkosivulla: www.3m.com/Respiratory/certs
Försäkran om överensstämmelse finns på följande webbplats: www.3m.com/Respiratory/certs
Overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende hjemmeside: www.3m.com/Respiratory/certs
Die Konformitätserklärung ist auf folgender Website einsehbar www.3m.com/Respiratory/certs
Η δήλωση συμμόρφωσης υπάρχει στην ακόλουθη διαδικτυακή τοποθεσία: www.3m.com/Respiratory/certs
La déclaration de conformité se trouve sur le site Internet suivant : www.3m.com/Respiratory/certs
La declaración de conformidad se pueden encontrar en la siguiente página web: www.3m.com/Respiratory/certs
Dichiarazione di conformità consultabile sul seguente sito web: www.3m.com/Respiratory/certs
A declaração de conformidade pode ser consultada no seguinte website: www.3m.com/Respiratory/certs
De conformiteitsverklaring kan worden bekeken op de volgende website www.3m.com/Respiratory/certs
Atitikties deklaracija pateikiama šiame tinklapyje: www.3m.com/Respiratory/certs
Deklarację zgodności można znaleźć pod następującym adresem: www.3m.com/Respiratory/certs
A megfelelőségi nyilatkozat a következő weboldalon található: www.3m.com/Respiratory/certs
Prohlášení o shodě lze nalézt na následující webové stránce: www.3m.com/Respiratory/certs
Vastavusdeklaratsiooni leiate järgmiselt veebisaidilt: www.3m.com/Respiratory/certs
Декларацию соответствия можно найти на следующем веб-сайте: www.3m.com/Respiratory/certs

www.3m.com/Respiratory/certs يمكن العثور على بيان المطابقة على الموقع الإلكتروني التالي 

KÄYTTÖOHJE	 FI
TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI NIIN, ETTÄ YMMÄRRÄT NE TÄYSIN.
SÄILYTÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN.
Suodatin Pro2000 on suunniteltu noudattamaan EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 
12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

YLEISTÄ
Suodatinsuojain voi koostua kasvo-osasta (kokonaamari, puolinaamari, huppu tai suukappale), suodattimesta (kaasunsuodatin, 
hiukkassuodatin tai yhdistetty suodatin) ja näihin mahdollisesti liitettävästä puhallinlaitteesta. Suodatinsuojaimet puhdistavat 
hengitettävän ilman terveydelle haitallisista tai myrkyllisistä kaasuista, höyryistä, hiukkasista ja sumuista edellyttäen, että 
otetaan huomioon käyttöohjeissa esitetyt suodatinsuojaimia koskevat rajoitukset ja muut mahdolliset rajoitukset. Jokaiseen 
suodattimeen on merkitty tiedot suojauslaajuudesta sekä varastointiaika. Henkilön soveltuvuus tehtävään ja suojainten käytön 
tuntemus on varmistettava ennen käyttöönottoa.

KÄYTTÖRAJOITUKSET
1	 Suodatuslaitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ilmakehissä, joissa on tai joihin saattaa tulla välittömästi hengelle tai 

terveydelle vaarallinen konsentraatio (IDLH) tai ilmakehissä, joissa kontaminanttia ja/tai sen konsentraatiota ei tunneta. 
Epävarmoissa tapauksissa tulee käyttää eristäviä hengityksensuojaimia, jotka toimivat ympäristön ilmasta riippumatta.

2	 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää ahtaissa tiloissa (esim. säiliöt, tunnelit), joissa voi esiintyä happivajausta tai raskaita 
happea syrjäyttäviä aineita (esim. hiilidioksidi).

3	 Suodatinsuojaimia saa käyttää vain, mikäli epäpuhdas ilma sisältää 18 - 23 tilavuus-% happea.
4	 Kaasunsuodattimet eivät suojaa hiukkasilta. Vastaavasti hiukkassuodattimet eivät suojaa kaasuja eivätkä höyryjä 

vastaan. Epäselvissä tapauksissa tulee käyttää yhdistettyä suodatinta.
5	 Normaalit suodatinsuojaimet eivät suojaa tiettyjä kaasuja vastaan, kuten CO (häkä), CO2 (hiilidioksidi) ja N2 (typpi).
6	 Hiukkassuodattimia saa käyttää vain kertakäyttöisesti radioaktiivisia aineita ja mikro-organismeja (virukset, bakteerit, 

homesienet) vastaan.
7	 Käytettäessä AX-suodattimia matalakiehumispisteisiä aineita vastaan on otettava huomioon käyttörajoitukset niitä orgaanisia 

yhdisteitä vastaan, joiden kiehumispiste on alle 65 °C (Scott Safetyn AX-suodatinten mukana on erillinen käyttöohje).
8	 Älä sekoita suodattimen EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008-merkintöjä (=suojausluokka puhallinlaitteen 

kanssa) muiden standardien merkintöihin.

VALINTA
Lue myös käytettävän kasvo-osan käyttöohje ja kansalliset ohjeet.
Suodattimet valitaan ilman sisältämän epäpuhtauden mukaan.

Suodatintyyppi Tunnusväri Pääasiallinen käyttöalue
P3
R (reusable)

valkoinen 
uudelleenkäytettävä

Hiukkaset (+ radioaktiiviset aineet, bakteerit, sienet, virukset, entsyymit)
“R”-merkintä tarkoittaa, että hiukkassuodatin ja yhdistetyn suodattimen hiukkasosa 
soveltuu uudelleenkäyttöön aerosoleja vastaan (useita työvuoroja).

A ruskea Orgaaniset kaasut ja höyryt, esim. liuotinaineista, joiden kiehumispiste on >65°C
AX ruskea Orgaanisten yhdisteiden kaasut ja höyryt, kiehumispiste ≤65 °C
B harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. kloori, rikki, syaanivety
E keltainen Happamat kaasut ja höyryt, esim. rikkidioksidi, kloorivety
K vihreä Ammoniakki ja orgaaniset amiinit
Hg-P3 punainen-valkoinen Elohopea (höyry)
Reaktor-P3 oranssi-valkoinen Radioaktiivinen jodi, sisältäen radioaktiivisen metyylijodidin
CAP15-P3 oranssi-valkoinen CBRN BS8486-2:2006 (vain suodattimet 7001159, 5045155 ja 7001164)
Eri suodatintyyppien yhdisteleminen on Euroopan standardin EN 14387:2004+A1:2008 mukaan mahdollista. Tietoa 
saatavissa olevista yhdistelmistä saa pyydettäessä.

Kaasusuodatinluokka Adsorptiokapasiteetti EN 14387:2004+A1:2008 
-kaasukonsentraatio (tilavuus-%)

EN 12941:1998+A2:2008 / EN 12942:1998+ 
A2:2008 -kaasukonsentraatio (tilavuus-%)

1 Pieni kapasiteetti 0.1 0.05
2 Keskisuuri kapasiteetti 0.5 0.1
3 Suuri kapasiteetti 1.0 0.5

KÄYTTÖ
Ennen käyttöä tarkista suodattimen eheys. Ravista suodatinta varmistaaksesi, ettei sen osia/sisältö ole irronnut. Suodatin 
on vaihdettava, jos se on altistunut voimakkaalle puristukselle tai iskulle. Se on voinut vioittua.
Tarkista, että valittu suodatintyyppi vastaa käyttötarkoitusta. Suodatintyypin ja -luokan tunnistaa helposti tyyppimerkinnöistä.
Tarkista varastointiaika! Tehtaalla suljettujen suodattimien varastointiaika normaaliolosuhteissa on ilmoitettu suodattimessa.
Kiinnitä suodatin (suodattimet) tiiviisti kasvo-osaan tai puhallinlaitteeseen. Pue käyttövalmis suojain. Varmista, että kasvo-
osa istuu tiiviisti kasvoilla. Noudata kasvo-osan/puhallinlaitteen käyttöohjetta.
Puhallinlaitteen kanssa: Aina on käytettävä saman tyypin ja luokan suodattimia, ja ne kaikki on vaihdettava samanaikaisesti uusiin.
Näitä suodattimia voidaan käyttää räjähtävissä ympäristöissä seuraavin ehdoin:
•	 muita enimmäiskäyttökonsentraatioita ei ylitetä
•	 jos niitä käytetään osana puhallinjärjestelmää, puhaltimen täytyy olla sopiva räjähtäviin ilmakehiin (esim. Proflow EX -versiot)

KÄYTTÖAIKA
Suodattimen käyttöaika on riippuvainen sen kuormituksesta, esim. hengitysilman epäpuhtauden laadusta ja pitoisuudesta, 
käyttäjän hengitysrytmistä ja muista tekijöistä.
Käyttäjä tunnistaa suodattimen tehon loppumisen yleensä hajusta, mausta ja ärsytysilmiöstä.
Suodattimet, joita käytetään sellaisia haitallisia kaasuja vastaan, joista ei ole selviä läpäisyhavaintoja (haju, maku, ärsytys), 
vaativat erityismääräyksiä käyttöajan suhteen. Hg-P3-suodatintyypin käyttöaika on enintään 50 tuntia. BS8486-2:2006 
-suodattimet on tarkoitettu kertakäyttöisiksi. Hiukkas- ja yhdistetyt suodattimet on vaihdettava viimeistään, kun 
hengitysvastus on noussut liian korkeaksi.

MÄÄRÄYKSIÄ JA OHJEITA

Kirja: Henkilönsuojaimet, julkaisija Työterveyslaitos 2007 (5. uudistettu painos).
Kirja: HTP-arvot 2012:5, Sosiaali- ja terveysministeriön julkaisuja 2012:5.

HUOLTO, KULJETUS JA SÄILYTYS
Avatut suodattimet on suljettava tiiviisti käytön jälkeen, jos niitä aiotaan käyttää uudelleen, ja vaihdettava uusiin viimeistään 
6 kuukauden kuluttua. Suodattimien varastointiaika (kuukausi ja vuosi) on ilmoitettu suodattimen tunnistusteipissä.
Älä yritä uudistaa suodatinta. Paineilman ja paineveden käyttö puhdistuksessa on kielletty.
Laite on suojattava vaurioitumiselta kuljetuksen aikana. Jos suodattimia säilytetään niiden alkuperäispakkauksessa 
normaalioloissa, niitä voidaan säilyttää suodattimeen merkityn suositeltavan säilytysajan. Jos suodatin varastoidaan uutta 
käyttöä varten, se on suljettava tiiviisti käytön jälkeen. Suodatin täytyy vaihtaa kuuden kuukauden kuluttua. Suljettua pakkausta 
on säilytettävä -10 ... 50 ºC:n lämpötilassa alle 75 %:n suhteellisessa kosteudessa. Tuotteen säilyttäminen muissa kuin valmistajan 
ilmoittamissa olosuhteissa saattaa vaikuttaa tuotteen säilytysaikaan.
Suodattimet tulee hävittää paikallisten jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. P-, A- sekä AX-suodattimet ovat normaalia 
jätettä (esim. poltettavaa). Mutta ne ovat haitallista jätettä, jos niillä on suodatettu vaarallisia aineita. Kaikki muut kaasun- ja 
yhdistetyt suodattimet ovat aina haitallista jätettä (myös käyttämättömät).

SUODATINVALIKOIMA
Naamari, jonka kierre on EN 148-
1:1999:n mukainen

Kaasusuodatin Yhdistelmäsuodatin*) Hiukkassuodatin*)

Kokonaamarin kanssa hyväksyntä 
EN 136:1998

GF 22 and 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 ja NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Puolinaamarin kanssa hyväksyntä 
EN 140:1998 (suodattimen paino 
<300 g)

GF22 and 
GF32 AX

CF22 ja CFR22
(ei K2-P3)

PF 10 R and PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask hyväksyntä 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3)

SUOJAUSLUOKAT AUTOFLOW’LLE JA DURAFLOW PROFLOW’LLE  
(EN 12941:1998+A2:2008 / EN 12942:1998+A2:2008)
Katso taulukkoa.

VANHENTUMINEN
Katso tuotemerkinnät ja -pakkaukset.

BRUKSANVISNING	 SE
VIKTIGT: LÄS OMSORGSFULLT OCH VAR NOGA MED ATT FÖRSTÅ.
BEHÅLL INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Filtret Pro2000 har utformats för att överensstämma med EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 
2008 EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

ALLMÄNT
Ett filterskydd kan bestå av en ansiktsdel (helmask, halvmask, huva eller bitmunstycke), ett filter (gasfilter, partikelfilter eller 
kombinationsfilter) och eventuellt en fläkt. Filterskyddet renar andningsluften från hälsovådliga eller giftiga gaser, ångor, partiklar 
och dimmor, förutsatt att de i bruksanvisningen givna begränsningarna för filterskydd och andra eventuella begränsningar 
beaktas. Varje filter är försett med information om hurudant skydd filtret ger samt lagringstiden. Innan filtret tas i bruk bör man 
försäkra sig om att användaren är lämplig för de ifrågavarande uppgifterna och att han känner till hur andningsskydd används.

BEGRÄNSNINGAR VID ANVÄNDNING
1	 Filtreringsanordningen är inte avsedd att användas i atmosfärer som är, eller riskerar att bli, livsfarliga eller i 

atmosfärer där föroreningens identitet och/eller koncentration är okänd. I oklara fall bör användas isolerande 
andningsskydd, som fungerar oberoende av omgivande luft.

2	 Filterskydd skall inte användas i trånga utrymmen (t ex behållare, tunnlar) där det finns risk för syrebrist eller förekomst 
av tunga syreundanträngande ämnen (t ex koldioxid).

3	 Filterskydd får endast användas om den orena luften innehåller 18 - 23 volym-% syre.
4	 Gasfilter skyddar ej mot partiklar. Partikelfilter i sin tur skyddar ej mot gaser eller ångor. I oklara fall skall kombinationsfilter användas.
5	 Normala filterskydd skyddar inte mot vissa specifika gaser, t ex CO (kolmonoxid), CO2 (koldioxid) och N2 (kväve).
6	 Partikelfilter får användas endast en gång mot radioaktiva ämnen och mikroorganismer (virus, bakterier, mögel).
7	 Då man använder AX-filter mot ämnen med låg kokpunkt skall man beakta användningsbegränsningar för organiska 

föreningar med en kokpunkt under 65 °C (bruksanvisningen medföljer Scott Safetys AX-filter).
8	 Förväxla inte filtrets EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008-märkningar (=skyddsklass med fläkt) med 

märkningar som hänför sig till annan standard.

VAL
Läs även bruksanvisningen för ansiktsdelen och de nationella anvisningarna.
Filter väljs efter gasen som den orena luften innehåller.

Filtertyp Färgkod Huvudsakligt användningsområde
P3
R (reusable)

vit 
återanvändbar

Partiklar (+ radioaktiva ämnen, bakterier, svampar, virus, enzymer)
“R” märkningen betyder att partikelfilter och partikelfilterdelen av kombinationsfilter lämpar 
sig för återanvändning mot aerosoler (flera arbetsskift).

A brun Organiska gaser och ångor, t ex från lösningsmedel med kokpunkt >65 °C
AX brun Gaser och ångor från organiska föreningar, kokpunkt ≤65 °C
B grå Oorganiska gaser och ångor, t ex klor, svavel, vätecyanid
E gul Sura gaser och ångor, t ex svaveldioxid, klorväte
K grön Ammoniak och organiska aminer
Hg-P3 röd-vit Kvicksilver (ånga)
Reaktor-P3 orange-vit Radioaktiv jod, inklusive radioaktiv metyljodid
CAP15-P3 orange-vit CBRN BS8486-2:2006 (endast filter 7001159, 5045155 och 7001164)
I enlighet med den europeiska standarden EN 14387:2004+A1:2008 är det möjligt att kombinera filter av olika typ. 
Information om tillgängliga kombinationer ges på begäran.

Gasfilter-
klass

Adsorptions-kapacitet EN 14387:2004+A1:2008 
gaskoncentration (% av volym)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
gaskoncentration (% av volym)

1 Låg kapacitet 0,1 0,05
2 Medelhög kapacitet 0,5 0,1
3 Hög kapacitet 1,0 0,5

ANVÄNDNING
Kontrollera före användning att filtret är helt och i skick. Skaka filtret för att kontrollera att det inte finns lösa komponenter/ 
innehåll. Filtret skall bytas om det har blivit utsatt till hård press eller slag. Filtret kan ha blivit skadat. Kontrollera att det 
valda filtret passar för användningsändamålet. Typbeteckningen ger information om filtrets typ och klass.
Kontrollera lagringstiden! Lagringstiden under normala förhållanden för filter tillslutna på fabriken anges på filtren.
Fäst filtret (filtren) tätt vid ansiktsdelen eller fläkten. Klä på dig det färdigmonterade skyddet. Kontrollera att ansiktsdelen 
sitter tätt mot ansiktet. Följ ansiktsdelens/fläktens bruksanvisningar.
Med fläkten: Använd alltid filter av samma typ och klass. Byt alltid ut alla filtren samtidigt.
Dessa filter kan användas i explosiva atmosfärer förutsatt att:
•	 övriga högsta koncentrationer för användning inte överskrids
•	 de används som en del av ett blåssystem där blåsmaskinen måste vara lämplig för explosiva atmosfärer (t.ex. Proflow EX)

ANVÄNDNINGSTID
Filtrets användningstid beror på den belastning det utsätts för, t ex art och halter av orenheter i andningsluften, 
användarens andningsrytm och andra faktorer.
I allmänhet upptäcker användaren genom lukt, smak och irritation att filtrets effekt upphör.
Användningstiden för filter som används mot sådana skadliga gaser som inte kan upptäckas sensoriskt (lukt, smak, 
irritation) regleras genom särskilda bestämmelser.
Användningstiden för filtertypen Hg-P3 är högst 50 timmar. BS8468:2:2006 filtren är endast för engångsbruk.
Partikel- och kombinationsfilter skall bytas senast då andningsmotståndet blir alltför stort.

FÖRESKRIFTER OCH NORMER
I Finland
Bok: Henkilönsuojaimet, Institutet för arbetshygien 2007 (5. reviderad upplaga).
Bok: HTP-värden 2012:5, Social- och hälsovårdsministeriets publikationer 2012:5.
I Sverige
Bok: Personlig skyddsutrustning, Användning av andningsskydd. Arbetarskyddstyrelsen, best.nr H 227.
AFS 2005:17 - Hygieniska gränsvärden och åtgärder mot luftföroreningar

UNDERHÅLL, TRANSPORT OCH FÖRVARING
Om filter skall användas flera gånger skall de tillslutas tätt efter användningen och senast efter 6 månader ersättas med nya.
Lagringstiden (månad och år) för filter anges på identifikationstejpen.
Regenerera inte filter. Rengöring med tryckluft eller tryckvatten är förbjudet.
Utrustningen måste skyddas från skada under transport. 
Filter som fortfarande ligger i tillverkarens förpackning kan under normala omständigheter förvaras under den 
rekommenderade förvaringsperioden som anges på filtret. För att förvara filtret och återanvända det senare förseglar 
du filtret ordentligt efter att det används. Säkerställ att filtret byts ut varje sex månader. Förvara den förseglade 
förpackningen i -10 till 50 °C och en luftfuktighet på under 75 %. Om förvaringsvillkoren skiljer sig åt från de som anges 
av tillverkaren kan detta påverka produktens hållbarhet..
Filtren bör förstöras enligt lokala regler för avfallshantering. P-, A- samt AX-filtren är normalt avfall (t.ex. brännbart), men de är 
riskavfall om använt för att filtrera farliga ämnen. Alla andra gas- och kombinationsfilter är alltid riskavfall (även oanvända filter).

FILTERURVAL
Mask, med gängning som 
överensstämmer med EN 148-1:1999

Gasfilter Kombinerat filter*) Partikelfilter*)

Med heltäckande ansiktsmask godkända 
EN 136:1998

GF 22 och 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 och NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Med halvmask godkända EN 140:1998 
(filtervikt <300 g)

GF22 och 
GF32 AX

CF22 och CFR22
(ej K2-P3)

PF 10 R och PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask godkända  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

SKYDDSKLASSER FÖR AUTOFLOW OCH DURAFLOW PROFLOW  
(EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008)
Se tabell.

ÅLDRANDE
Hänvisa till produktens märkning och förpackning.

BRUGSANVISNING	 DK
VIGTIGT: DENNE MANUAL SKAL LÆSES OMHYGGELIGT IGENNEM OG FORSTÅS FULDSTÆNDIGT.
GEM VEJLEDNINGEN TIL SENERE BRUG.
Filteret Pro2000 er designet til at overholde EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 
12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

GENERELT
Et filtrerende åndedrætsværn kan bestå af en ansigtsdel (helmaske, halvmaske, hætte eller mundstykke), et filter (gasfilter, 
partikelfilter eller kombinationsfilter) og eventuelt en blæser. Filterværne renser indåndingsluften for sundhedsskadelige 
eller giftige gasser, dampe, partikler og tåger forudsat at de begrænsninger, der står i brugsanvisningen, samt evt. andre 
begrænsninger tages i betragtning. På hvert filter står der oplysninger om beskyttelsesomfanget og opbevaringstiden. 
Filtrerende åndedrætsværn må kun bruges af personer, der egner sig til opgaven og har kendskab til brugen af åndedrætsværn.

BRUGSBEGRÆNSNINGER
1	 Filtreringsenheden er ikke beregnet til anvendelse i atmosfærer, der er eller kan blive umiddelbart farlige for liv eller 

sundhed (IDLH) eller i atmosfærer, hvor forureningsidentitet og/eller koncentration er ukendt. I tvivlstilfælde bør man 
bruge isolerende åndedrætsværn, som fungerer uafhængigt af den omgivende luft.

2	 Filterværn må ikke bruges i trange og snævre rum (fx beholdere, tunneler), da der kan forekomme iltmangel eller tunge 
iltfortrængende stoffer (fx kuldioxid).

3	 Filterværn må kun anvendes, hvis den urene luft indeholder 18 - 23 vol.% ilt.
4	 Gasfiltre beskytter ikke mod partikler. Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser eller dampe. I tvivlstilfælde bør 

kombinationsfiltre anvendes.
5	 Normale filterværn beskytter ikke mod visse gasser, fx CO (kulilte) CO2 (kuldioxid) og N2 (kvælstof).
6	 Partikelfiltrene må kun bruges én gang mod radioaktive stoffer og mikroorganismer (viruser, bakterier, skimmelsvampe).
7	 Når man bruger AX-filtre mod stoffer med lavt kogepunkt, skal man tage de brugsbegrænsninger for gasfiltre i betragtning, 

der gælder for organiske forbindelser med et kogepunkt under 65 °C (brugsanvisningen følger med Scott Safety AX-filtrene).
8	 Undgå at forveksle filterets EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008-markeringer (=beskyttelsesklasse med en 

blæser) med markeringer for andre standarder.

VALG
Læs også brugsanvisningen for respektive ansigtsdelen samt de nationale anvisninger.
Filteret vælges efter den type forurening, som forefindes i luften.

Filtertype Kendingsfarve Primært anvendelsesområde
P3
R (reusable)

hvid 
genanvendelig

Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svampe, viruser, enzymer) 
“R”-markering betyder, at partikelfiltrene og partikelfilterelementerne i kombinationsfiltre er 
velegnede til genanvendelse mod spraystoffer (i adskillige arbejdsskift).

A brun Organiske gasser og dampe, fx fra opløsningsmidler med kogepunkt >65 °C
AX brun Gasser og dampe fra organiske forbindelser, kogepunkt ≤65 °C
B grå Uorganiske gasser og dampe, fx klor, svovl, hydrogencyanid
E gul Sure gasser og dampe, fx svovldioxid, klorbrinte
K grøn Ammoniak og organiske aminer
Hg-P3 rød-hvid Kviksølv (damp)
Reaktor-P3 orange-hvid Radioaktivt jod med radioaktivt metyljodid
CAP15-P3 orange-hvid CBRN BS8486-2:2006 (kun 7001159, 5045155 og 7001164 filtre)
Forskellige filtertyper kan kombineres i henhold til den europæiske standard EN 14387:2004+A1:2008. Oplysninger om 
tillgængelige kombinationer fås på bestilling.

Gasfilter-
klasse

Adsorptions-kapacitet EN 14387:2004+A1:2008 gas-
koncentration (% efter volumen)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
gas-koncentration (% efter volumen)

1 Lav kapacitet 0.1 0.05
2 Medium kapacitet 0.5 0.1
3 Høj kapacitet 1.0 0.5

BRUG
Kontrollér før brug at filteret er helt og i god stand. Ryst filteret for at sikre, at der ikke er løse dele/indholdet ikke er løst. 
Filteret skal udskiftes, hvis det har været udsat for et hårdt tryk. Filteret kan være blevet beskadiget.
Kontrollér at filtertypen egner sig til anvendelsesformålet. Filtertypen og -klassen fremgår af typemærkningerne.
Kontrollér opbevaringstiden! Den opbevaringstid, der ved normale forhold gælder for filtre, der er forseglet på fabrikken, 
er angivet på filteret.
Fastgør filteret (filtrene) i ansigtsdelen eller blæseren så det er lufttæt.
Sæt den brugsklare filtermaske på ansigtet. Sørg for at ansigtsdelen slutter tæt til ansigtet.
Følg brugsanvisningen for ansigtsdelen/blæseren.
I blæser: Man skal altid bruge filtre af samme type og klasse, og alle skal udskiftes samtidigt.
Disse filtre kan bruges i eksplosiv atmosfære, forudsat at:

•	 andre maksimale brugskoncentrationer ikke overskrides
•	 hvis de anvendes som en del af et blæsersystem, skal blæseren være egnet til eksplosiv atmosfære (f.eks. Proflow EX-versioner)

BRUGSTID
Filterets brugstid afhænger af belastningen, fx beskaffenheden og koncentrationen af urenheder i åndingsluften, 
brugerens åndingsrytme samt af andre faktorer.
Man mærker det normalt på lugt, smag eller anden form for irritation, at filteret mister sin effekt.
Filtre, som bruges mod skadelige gasser, som man ikke direkte kan lugte, smage eller mærke, kræver specielle 
bestemmelser om brugstid.
Brugstiden for filtertypen Hg-P3 er højst 50 timer. BS8486-2:2006 filtre er kun til engangsbrug.
Partikel- og kombinationsfiltre skal udskiftes senest, når åndingsmodstanden er blevet for stor.

BESTEMMELSER OG FORSKRIFTER
At-Vejledning D.5.4.

VEDLIGEHOLDELSE, TRANSPORT OG OPBEVARING
Åbnede filtre skal opbevares i tætsluttende emballage efter brugen, hvis de skal bruges igen, og de skal kasseres senest efter 6 måneder.
Opbevaringstiden (måned og år) for filtre er angivet på filterets kendingstape.
Filtrene må ikke regenereres. Det er forbudt at bruge trykluft og trykvand ved rengøring.
Enheden skal beskyttes mod skader under transport. For filtre i fabrikantens pakning kan du under normale forhold 
gemme filtrene i den anbefalede opbevaringsperiode, som er markeret på filteret. For at opbevare et filter til 
genanvendelse, skal du forsegle filteret tæt efter brug. Sørg for, at filteret udskiftes efter seks måneder. Opbevar denne 
forseglede pakke mellem -10 til 50°C og under 75 % RF. Opbevaring under andre forhold end dem, der er angivet af 
fabrikanten, kan påvirke produktets holdbarhed.
Filtrene skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale retningslinjer for affaldsbehandling. Filtrene P, A og AX kan 
forbrændes som almindeligt affald. Men de skal bortskaffes som specialaffald, hvis de har været anvendt til farlige stoffer. 
Alle andre gasfiltre og kombinerede filtre er altid specialaffald (også selv om de ikke har været anvendt).

FILTERUDVALG
Maske, med en tråd, der er i 
overensstemmelse med EN 148-1:1999

Gasfilter Kombineret filter*) Partikelfilter*)

Med en fuld ansigtsmaske godkendt 
EN 136:1998

GF 22 og 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 og NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Med halv maske godkendt EN 140:1998 
(filtervægt <300g)

GF22 og 
GF32 AX

CF22 og CFR22
(ekskluderer K2-P3)

PF 10 R og PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask godkendt  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

BESKYTTELSESKLASSER FOR DURAFLOW OG PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008)
Se tabel.

FORÆLDELSE
Se produktmærkning og emballering.

INSTRUCTIONS FOR USE� GB
IMPORTANT: PLEASE READ CAREFULLY AND FULLY UNDERSTAND.
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
The filter Pro2000 has been designed to conform with EN 14387:2004+A1:2008 EN 143:2000 EN 12941:1998+A2:2008 
EN 12942:1998+A2:2008 BS8486-2:2006  or  
AS/NZS 1716:2012 EC certified by BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, United 
Kingdom.

GENERAL
The filtering device consists of a facepiece (full face mask, half mask, hood or mouthpiece), a filter (gas filter, particle 
filter or combined filter) and an optional blower unit. Filtering devices clean the inhaled air of any detrimental gases, 
vapours, dusts or mists provided that the limitations of use listed in user’s instructions and accident prevention 
regulations are observed. Each filter carries a specification concerning the scope of protection and the permitted storage 
period. Only trained and suitable persons may use respiratory protective devices.

LIMITATIONS OF USE
1	 The filtering device is not intended for use in atmospheres which are, or may become, immediately dangerous to life 

or health (IDLH) or in atmospheres where the identity and/or concentration of the contaminant is unknown. In case of 
doubt, isolating respirators (air supply) which function independently of the atmosphere must be used.

2	 The filtering device must not be used in confined spaces (e.g. cisterns, tunnels) because of the risk of oxygen 
deficiency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).

3	 The filtering device may be used only if the oxygen content of the air is 18 - 23 vol.%.
4	 Gas filters do not protect against particles. Similarly, particle filters do not provide protection against gases or 

vapours. In case of doubt, use combined filters.
5	 Normal filtering devices do not protect against certain gases such as CO (carbon monoxide), CO2 (carbon dioxide) 

and N2 (nitrogen).
6	 Particle filters are only allowed for single use if they are applied against radioactive agents or micro-organisms (virus, 

bacteria, fungi, and spores).
7	 When using AX filters against low boiling compounds, one must observe limitations for using gas filters against 

organic compounds with a boiling point below 65 °C (instructions for use enclosed with the Scott Safety AX filters).
8	 Do not confuse the filter markings of EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (=protection class with a 

blower device) with markings relating to other standards.

SELECTION
See also Instructions for Use of the facepiece to be used and national guidelines.
The filter is selected according to the type of hazard present.

Filter type Colour Main area of application
P3
R

white
(reusable)

Particles (+ radioactive substances, bacteria, fungi, virus and enzymes.)
“R” marking means that the particle filters and particle filter elements of combined filters 
are suitable for reuse against aerosols (several work shifts).

A brown Organic gases and vapours, e.g. from solvents with boiling point >65 °C
AX brown Gases and vapours from organic compounds, with low boiling point ≤65 °C
B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, hydrogen sulphide, hydrogen cyanide
E yellow Acid gases and vapours, e.g. sulphur dioxide, hydrogen chloride
K green Ammonia and organic ammonia derivatives
Hg-P3 red-white Mercury (vapour)
Reactor-P3 orange-white Radioactive iodine, including methyl iodide particulates
CAP15-P3 orange-white CBRN BS8486-2:2006 (7001159, 5045155 and 7001164 filters only)
A combination of different gas filter types is possible in accordance with European standard EN 14387:2004+A1:2008. 
Information on available combinations is available on request.

Gas filter 
class

Adsorption capacity EN 14387:2004+A1:2008 
gas concentration (% by 
volume)

EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008 2 gas 
concentration (% by volume)

AS1716:2012 gas 
concentration (PPM by 
volume)

1 Low capacity 0.1 0.05 1000
2 Medium capacity 0.5 0.1 5000
3 High capacity 1.0 0.5 10000

USE
Before use, check filter condition and intactness. Shake the filter to ensure that there are no loose components/contents.
The filter shall be replaced if it has been exposed to strong press or impact. It may be damaged.
Check that the filter is correct for the intended use. Filter type and class are evident from the marking.
Check the storage period! For filters in the manufacturer’s packing, the storage period under normal conditions is 
marked on the filter.
Connect the filter(s) tightly to the facepiece or blower device.
Don the respirator. Check that the facepiece sits air-tight on the face.
Observe the Instructions for Use of the facepiece/blower device.
In a blower device: You must always use filters of the same type and class. All filters must be replaced at the same time.
These filters can be used in explosive atmosphere provided that:
•	 other maximum use concentrations are not exceeded
•	 if they are used as part of a blower system the blower must be suitable for explosive atmospheres (eg Proflow EX versions)

DURATION OF USE
The duration of use of a filter depends on its load, e.g. type and concentration of contaminant, wearer’s breathing 
rhythm and other factors.
The presence of odour, taste and irritation indicate that the gas filter no longer works.
Filters used against detrimental gases that do not display any significant indications (odour, taste, irritation) require 
special regulations for the duration of use and correct usage.
For filters of the Hg-P3 type, the maximum duration of use is 50 hours. BS8486-2:2006 filters are for single use only.
Particle and combined filters must be replaced at the latest when breathing resistance becomes too high.

INFORMATION ON RELEVANT REGULATIONS
MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE
After use, an opened filter must be sealed tightly if it is to be reused, but it must be replaced within 6 months.
The storage period (month and year) for filters is marked on the filter tape.
Do not try to regenerate the filters. Never clean the filters with compressed air or compressed water.
Device must be protected from damage during transportation.
For filters in the manufacturer’s packing, under normal conditions, you can store the filters for the recommended storage 
period that is marked on the filter. To store a filter for reuse, seal the filter tightly after use. Ensure that the filter is 
replaced after six months. Store this sealed package between -10 to 50oC and below 75%RH. Storage under conditions 
other than those specified by the manufacturer may affect the shelf life of the product.
Filters must be disposed of in accordance with local waste treatment regulations. Filters P, A and AX constitute normal 
waste (can be, for example, incinerated). But they are considered hazardous waste if hazardous substances have been 
filtered through them. All other gas and combined filters are always classed as hazardous waste, even if unused.

RANGE OF FILTERS
Mask, with a thread conforming to  
EN 148-1:1999

Gas filter Combined filter*) Particle filter*)

With Full Face Mask approved to 
EN 136:1998

GF 22 and 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 and NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R

With Half Mask approved to  
EN 140:1998 (filter weight <300g)

GF22 and 
GF32 AX

CF22  and CFR22
(excludes K2-P3)

PF 10 R and PFR 10 R

With FRR Full Face Mask approved to 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

*) In Australia only the following limitations apply:
- Provides P3 protection only with a full face respirator (AS/NZS 1716:2012 refers).
- Provides P2 protection with a half face respirator negative pressure respirator.
-For ANZ products refer to AS1715:2009 Selection, Use and Maintenance of respiratory protective equipment.

PROTECTION CLASSES FOR DURAFLOW PROFLOW EN 12941:1998+A2:2008 / 
EN 12942:1998+A2:2008
See Table.

OBSOLESCENCE
Refer to product marking and packaging.

GEBRAUCHSANLEITUNG� DE
WICHTIGER HINWEIS: BITTE GRÜNDLICH LESEN UND ZUR KENNTNIS NEHMEN!
BITTE HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG ZUR ZUKÜNFTIGEN VERWENDUNG SICHER AUF.
Der Filter Pro2000 wurde entwickelt, um EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 12942: 
1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006 zu entsprechen.

ALLGEMEINES
Ein Filtergerät besteht aus Atemanschluß (Vollmaske, Halbmaske, Haube oder Mundstück), Atemfilter (Gasfilter, 
Partikelfilter oder Kombinationsfilter) sowohl eventuelles Gebläsegerät. Filtergeräte reinigen die Atemluft von 
gesundheitsschädlichen oder giftigen Gasen, Dämpfen, Stäuben oder Nebeln, soweit die einschränkenden 
Gebrauchshinweise und andere eventuelle Beschränkungen beachtet werden. Jeder Filter trägt eine Angabe über den 
Schutzumfang und die Lagerzeit. Nur geeignete und geübte Personen dürfen Atemschutzgeräte benutzen.

EINSCHRÄNKUNGEN
1	 Das Filtergerät ist nicht zum Einsatz in Atmosphären bestimmt, die eine unmittelbare Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen 

oder zu einer solchen werden können oder in Atmosphären, in denen die Identität und/oder Konzentration des Schadstoffs 
unbekannt ist/sind. In Zweifelsfällen sind Isoliergeräte zu benutzen, die von der Umgebungsatmosphäre unabhängig wirken.

2	 Filtergeräte dürfen nicht in engen Räumen (z.B. Behälter, Tunnel) eingesetzt werden, da es Sauerstoffmangel geben 
kann oder schwere sauerstoffverdrängende Gase (z.B. Kohlendioxyd) vorkommen.

3	 Bei der Verwendung der Filtergeräte muß der Sauerstoffgehalt der Raumluft 18 - 23 Vol.% betragen.
4	 Ein Gasfilter schützt nicht gegen Partikel und ein Partikelfilter schützt nicht gegen Gase und Dämpfe. Im Zweifelsfall 

Kombinationsfilter einsetzen.
5	 Normale Filtergeräte schützen nicht gegen bestimmte Gase wie CO (Kohlenmonoxyd), CO2 (Kohlendioxyd) oder N2 

(Stickstoff).
6	 Partikelfilter gegen radioaktive Stoffe und Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilze und deren Sporen) sollen nur 

einmal verwendet werden.
7	 Bei AX-Filtern zum Einsatz gegen Niedrigsieder sind die aktuellen Verwendungsbeschränkungen für Gasfilter gegen 

organische Verbindungen mit Siedepunkt unter 65 °C zu beachten (Gebrauchsanleitung liegt den Scott Safety AX-Filtern bei).
8	 Keinesfalls die EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008-Filtermarkierungen (=Schutzklasse mit Gebläsegerät) 

mit den Markierungen einer anderen Norm verwechseln.

AUSWAHL
Für Informationen zu Einsatzgrenzen und Verwendungsbeschränkungen siehe den jeweiligen Atemanschlüssen und 
Gebläsefiltergeräten
beiliegenden Gebrauchsanleitungen und auch BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten).
Der Filter wird gemaß den Gasen der Raumluft gewählt.

Filtertyp Kennfarbe Haupteinsatzbereich
P3
R 
(reusable)

weiß
wied-
erverwendbar

Partikeln (+ radioaktive Stoffe, Bakterien, Fungi, Viren und Enzyme)
Die Kennzeichnung mit “R” bedeutet, daß das Partikelfilter bzw. der Partikelfilterteil des Kombinationsfilters 
geeignet für die Wiederverwendung nach Aerosolexposition (mehrere Arbeitsschichten) ist.

A braun Organische Gase und Dämpfe (z.B. von Lösungsmitteln) mit Siedepunkt >65 °C
AX braun Gase und Dämpfe von organischen Verbindungen, Siedepunkt ≤65 °C
B grau Anorganische Gase und Dämpfe, z.B. Chlor, Schwefelwasserstoff, Cyanwasserstoff
E gelb Saure Gase und Dämpfe z.B. Schwefeldioxyd und Chlorwasserstoff
K grün Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate
Hg-P3 rot-weiß Quecksilber (Dampf)
Reactor-P3 orange-weiß Radioaktives Jod inkl. radioaktives Methyljodid

CAP15-P3 orange-weiß CBRN BS8486-2:2006 (nur Filter 7001159, 5045155 und 7001164)
Eine Kombination verschiedener Gasfiltertypen gemäß Europäischer Standard EN 14387:2004+A1:2008 ist möglich. 
Erhältliche Kombinationen auf Anfrage.

Gasfilter-klasse Adsorptions-fähigkeit EN 14387:2004+A1:2008 
Gaskonzentration (Volumen %)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
Gaskonzentration (Volumen %)

1 Geringe Kapazität 0,1 0,05
2 Mittlere Kapazität 0,5 0,1
3 Hohe Kapazität 1,0 0,5
GEBRAUCH
Vor dem Gebrauch, den Zustand und die Unversehrtheit des Filters überprüfen. Filter schütteln um zu überprüfen, daß 
sich keine Teile oder der Inhalt gelöst haben. Der Filter ist auszutauschen, wenn er mechanischen Einwirkungen, z.B. 
durch Schlag oder Quetschen ausgesetzt war. Der Filter kann beschädigt sein.
Kontrollieren, ob der Atemfilter für den vorgesehenen Zweck richtig ist. Filtertyp und Filterklasse sind aus der 
Kennzeichnung ersichtlich. Lagerfähigkeit beachten! Die Lagerfähigkeit für fabrikmässig verschlossene und bei 
Normalklima gelagerte Filter ist auf dem Filter angegeben.
Filter mit Atemanschluß oder Gebläsegerät fest verschrauben.
Betriebsbereites Atemschutzgerät anlegen. Auf dichten Sitz am Gesicht achten.
Gebrauchsanleitung des Atemanschlusses/Gebläsegeräts beachten.
Bei einem Gebläsegerät: Es müssen immer Filter des gleichen Typs und der gleichen Klasse verwendet werden und 
gleichzeitig alle Filter durch neue ersetzt werden.
Diese Filter können in explosionsfähigen Atmosphären verwendet werden, vorausgesetzt, dass:
•	 andere Höchstkonzentrationen nicht überschritten werden; 
•	 dann, wenn sie als Teil eines Gebläsesystems verwendet werden, das Gebläse für den Einsatz in explosionsfähigen 

Atmosphären geeignet ist (z. B. Versionen von Proflow EX)

GEBRAUCHSDAUER
Die Gebrauchsdauer eines Filters ist von dessen Belastung abhängig: z.B. Art und Konzentration des Schadstoffes, 
Atemrhythmus des Trägers und andere Einflüsse.
Die Erschöpfung eines Gasfilters erkennt der Träger meist an Geruchs-, Geschmacks- und Reizerscheinungen.
Filter, die gegen Schadgase ohne deutliche Durchbruchwahrnehmung (Geruch, Geschmack, Reizung) verwendet werden, 
erfordern besondere Einsatzregeln hinsichtlich Einsatzdauer und Gebrauch.
Für Filter des Typs Hg-P3 beträgt die max. Gebrauchsdauer 50 Stunden. BS8486-2:2006 Filter sind nur für den 
einmaligen Gebrauch bestimmt.
Partikel- und Kombinationsfilter sind spätestens auszutauschen, wenn der Atemwiderstand zu hoch wird.

HINWEISE AUF EINSCHLÄGIGE VORSCHRIFTEN
Unfallverhütungsvorschrift VBG 1 mit Anhängen. Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften.
Verordnung zum Schutz vor gefährlichen Stoffen (Gefahrstoff-Verordnung), GefStoffV
BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten)

WARTUNG, TRANSPORT LAGERUNG
Geöffnete Filter sind nach Gebrauch zu schliessen, wenn sie wieder gebraucht werden, und spätestens nach 6 Monaten 
durch neue zu ersetzen.
Die Lagerzeit (Monat und Jahr) der Filter ist auf der Banderole des Filters angegeben.
Filter nicht regenerieren. Reinigung mit Druckluft oder Druckwasser ist verboten.
Das Gerät ist während des Transports vor Beschädigung zu schützen Filter, die sich in der Verpackung des Herstellers 
befinden, können unter normalen Bedingungen für die Dauer der auf dem Filter vermerkten Aufbewahrungsfrist gelagert 
werden. Um einen Filter zur Wiederverwendung zu lagern, ist der Filter nach Gebrauch fest zu verschließen. Stellen Sie sicher, 
dass der Filter nach sechs Monaten ausgetauscht wird. Lagern Sie die verschlossene Packung bei einer Temperatur zwischen 
-10 bis 50⁰C und bei unter 75 % relativer Feuchte. Die Lagerung unter Bedingungen, die von den vom Hersteller angegebenen 
abweichen, können die Haltbarkeitsdauer des Produkts beeinträchtigen.
Die Filter müssen unter Einhaltung der lokalen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgt werden. Verbrauchte P-, A- und 
AX-Filter sind als „Normalabfall“ zu behandeln und können somit beispielsweise verbrannt werden. Wenn sie jedoch für 
die Abscheidung gefährlicher Stoffe eingesetzt wurden, müssen sie als Sonderabfall behandelt werden. Alle anderen 
Gas- und Kombinationsfilter sind immer als Sonderabfall zu behandeln (auch im unverbrauchten Zustand).

ATEMFILTERPROGRAMM
Maske, mit Gewinde nach EN 148-1:1999 Gasfilter Kombinationsfilter*) Partikelfilter*)
mit Vollmaske zugelassen EN 136:1998 GF 22 und  

GF 32
CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 und  NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 

PF-DT P3 R
mit Halbmaske zugelassen EN 140:1998 
(Filtergewicht <300g)

GF22 und  
GF32 AX

CF22  und  CFR22
(außer  K2-P3)

PF 10 R und PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask zugelassen  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

SCHUTZKLASSE MIT DURAFLOW , PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 / 
EN 12942:1998+A2:2008)
Siehe Tabelle.

VERALTERUNG
Angaben zum Haltbarkeitsdatum sind Produkt und Verpackung zu entnehmen.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ	 GR
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ: ΠΑΡΑΚΑΛΟΎΜΕ ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΘΕΊΤΕ ΌΤΙ 
ΚΑΤΑΝΟΉΣΑΤΕ.
ΦΥΛΆΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ.
Το φίλτρο Pro2000 έχει σχεδιαστεί ώστε να συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 14342: 2000 + A1: 2008 EN 
12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.
ΓΕΝΙΚΆ
Η συσκευή ϕιλτραρίσματος αποτελείται από μια προσωπίδα (μάσκα ολοκλήρου προσώπου, μάσκα ημίσεως προσώπου, Κουκούλα, ή 
περιστόμιο), ένα ϕίλτρο (ϕίλτρο αερίων, ϕίλτρο σωματιδίων ή ϕίλτρο συνδυασμού) και από μια συσκευή ϕυσητήρος προαιρετικής Χρήσης. Οι 
συσκευές ϕιλτραρίσματος, καθαρίζουν τον εισπνεόμενο αέρα από βλαβερά ως προς την υγεία ή δηλητηριώδη αέρια, ατμούς, λεπτοδιαμερισμένα 
σωματίδια και αΧλές, υπό την προϋπόθεση βέβαια ότι τηρούνται τα όρια Χρήσης των συσκευών ϕιλτραρίσματος που περιλαμβάνονται στις οδηγίες 
Χρήσης, καθώς επίσης και οι λοιποί πιθανοί περιορισμοί. Κάθε ϕίλτρο είναι ϕτιαγμένο κάτω από προδιαγραϕές οι οποίες αϕορούν τον σκοπό 
προστασίας και την περίοδο αποθήκευσης. Μόνο κατάλληλα εκπαδευμένο προσωπικό μπορεί να Χρησιμοποιεί τις συσκευές ϕιλτραρίσματος.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΊ ΧΡΉΣΗΣ
1	 Η συσκευή ϕιλτραρίσματος δεν προορίζεται για χρήση σε ατμόσϕαιρες οι οποίες είναι ή δύνανται να είναι άμεσα επικίνδυνες για τη ζωή ή την 

υγεία (IDLH) ή σε ατμόσϕαιρες όπου η ταυτότητα ή/και η συγκέντρωση του ρυπογόνου παράγοντα είναι άγνωστα. Σε περίπτωση αμϕιβολίας 
πρέπει να Χρησιμοποιούνται αυτόνομες αναπνευστικές συσκευές, που λειτουργούν ανεξάρτητα από την ατμόσϕαιρα του περιβάλλοντος.

2	 Δεν πρέπει να γίνεται Χρήση συσκευών ϕιλτραρίσματος σε πολύ περιορισμένους Χώρους (π.Χ. δεξαμενές, τούνελ) σε περίπτωση 
έλλειψης οξυγόνου ή παρουσίας βαριών ουσιών που αντικαθιστούν το οξυγόνο (π.Χ. διοξείδιο του άνθρακα).

3	 Συσκευές ϕιλτραρίσματος μπορούν να Χρησιμοποιηθούν μόνο εάν συγκέντρωση του οξυγόνου στο μολυσμένο αέρα είναι 
τουλάΧιστον 18 - 23 % κατά όγκο.

4	 Τα ϕίλτρα αερίων δεν προσϕέρουν προστασία από λεπτοδιαμερισμένα σωματίδια. Αναλόγως τα ϕίλτρα σωματιδίων δεν 
προσϕέρουν προστασία από αέρια και ατμούς. Σε περίπτωση αμϕιβολίας πρέπει να Χρησιμοποιούνται ϕίλτρα συνδυασμών.

5	 Οι κανονικές συσκευές ϕιλτραρίσματος δεν προσϕέρουν προστασία από ορισμένα αέρια, όπως π.Χ. CO (μονοξείδιο του άνθρακα), 
CO2 (διοξείδιο του άνθρακα) και Ν2 (άζωτο).

6	 Τα ϕίλτρα σωματιδίων για προστασία από ραδιενεργές ουσίες, μικροοργανισμούς (ιοι, βακτηρίδια, μουΧλες) επιτρέπονται να 
Χρησιμοποιούνται μόνο μια ϕορά.

7	 Όταν ϕίλτρα ΑΧ Χρησιμοποιούνται για προστασία από ουσίες με Χαμηλό σημείο βρασμού, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι 
σημαντικοί Χρηστικοί περιορισμοί των ϕίλτρων αερίων στην προστασία από οργανικές ενώσεις με σημείο βρασμού μικρότερο των 65 
°C. Τα ϕίλτρα ΑΧ της Scott Safety είναι εϕοδιασμένα με αυτούς τους Χρηστικούς περορισμούς.

8	 Μη συγχέετε τις σημάνσεις ϕίλτρου του EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (=κατηγορία προστασίας με τη συσκευή 
ϕυσητήρα) με σημάνσεις που αϕορούν άλλα πρότυπα.

ΕΠΙΛΟΓΉ
Να διαβάσετε επίσης τις οδηγίες Χρήσης της σΧετικής προσωπίδας και τις εθνικές οδηγίες.
Το ϕίλτρο επιλέγεται σύμϕωνα με τον τύπο του ανεπιθύμητου αερίου.

Τύπος ϕίλτρου Χρώμα Κύριες περιοΧές εϕαρμογής.
P3
R (reusable)

λευκό
επαναχρησιμοποιήση

Σωματίδια (+ ραδιενεργές ουσίες, βακτηρίδια, ιοι και ένζυμα)
Η σήμανση “R” σημαίνει ότι τα ϕίλτρα σωματιδίων και τα στοιχεία ϕίλτρου σωματιδίων για συνδυασμένα ϕίλτρα 
είναι κατάλληλα για επανειλημμένη χρήση κατά των αεροζόλ (περισσότερες από μία βάρδιες εργασίας).

A καϕέ Οργανικά αέρια και ατμοί, π.Χ. διαλύτες με σημείο βρασμού >65 °C.
AX καϕέ Ατμοί από οργανικές ενώσεις με Χαμηλό σημείο βρασμού ≤65 °C.
B γκρι Ανόργανα αέρια και ατμοί , π.Χ. Χλώριο, υδρόθειο, υδροκυάνιο.
E κίτρινο ´Οξινα αέρια και ατμοί, π.Χ. διοξείδιο του θείου, υδροΧλώριο.
K πράσινο Αμμωνία και οργανικές αμίνες.
Hg-P3 κόκκινο - λευκό Υδράργυρος (ατμός).
Reaktor-P3 πορτοκαλί - λευκό Ραδιενεργό ιώδιο μαζί με μεθυλοΪωδίδιο.
CAP15-P3 πορτοκαλί - λευκό CBRN BS8486-2:2006 (ϕίλτρα 7001159, 5045155 και 7001164 μόνο)
Είναι εϕικτός ο συνδυασμός διαϕορετικών τύπων ϕίλτρων σύμϕωνα με τα ΕυρωπαΪκά Πρότυπα EN 14387:2004+A1:2008. 
Πληροϕορίες για τους πιθανούς συνδυασμούς που μπορεί να γίνουν διατίθενται κατόπιν ζητήσεως.

Κατηγορία 
ϕίλτρου αερίου

Δυναμικότητα 
προσρόϕησης

Συγκέντρωση αερίου κατά το πρότυπο 
EN 14387:2004+A1:2008 (% κατ’ όγκο)

Συγκέντρωση αερίου κατά τα πρότυπα EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008 (% κατ’ όγκο)

1 Χαμηλή δυναμικότητα 0,1 0,05
2 Μέση δυναμικότητα 0,5 0,1
3 Υψηλή δυναμικότητα 1,0 0,5
ΧΡΉΣΗ
Πριν από τη Χρήση ελέγξτε το ϕίλτρο ώστε να είναι ακέραιο και άθικτο. Τινάξτε το ϕίλτρο για να εξασϕαλίσετε ότι τμήματα/ 
περιεΧόμενό του δεν είναι αποκολλημένα. Πρέπει να αντικαταστήσετε το ϕίλτρο σε περίπτωση που είναι εκτεθει΅ένο σε δυνατή πίεση ή 
κρούση. Είναι πιθανό να έΧει πάθει ζη΅ιά.
Ελέγξτε και βεβαιωθείτε ότι Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο για την επιθυμητή Χρήση ϕίλτρο. Ο τύπος του ϕίλτρου και η κατηγορία του 
αναγράϕονται στη σήμανση τύπου.
Ελέγξτε και ενημερωθείτε για την περίοδο αποθήκευσης! Για ϕίλτρα που ϕυλάσσονται στη συσκευασία του κατασκευαστή, η περίοδος 
αποθήκευσης κάτω από ϕυσιολογικές συνθήκες αναγράϕονται στο ϕίλτρο.
Συνδέστε το(α) σωστό(ά) ϕίλτρο(α) αεροστεγώς στην προσωπίδα ή στη συσκευή ϕυσητήρος.
Φορέστε τη συσκευή ϕιλτραρίσματος. Ελέγξτε αν η προσωπίδα είναι αεροστεγώς τοποθετημένη στο πρόσωπό σας.
Ακολουθήστε τις οδηγίες Χρήσης της προσωπίδας/συσκευής ϕυσητήρος.
Με τη συσκευή ϕυσητήρος: πάντοτε πρέπει να Χρησιμοποιούνται ϕίλτρα ίδιου τύπου και κατηγορίας καθώς και τα ϕίλτρα πρέπει να 
αντικαθίστανται ταυτόΧρονα.
Αυτά τα ϕίλτρα μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε εκρηκτική ατμόσϕαιρα, με την προϋπόθεση ότι:
•	 δεν θα γίνει υπέρβαση άλλων μέγιστων συγκεντρώσεων χρήσης
•	 εάν χρησιμοποιούνται ως μέρος συστήματος συμπιεστή, ο συμπιεστής πρέπει να είναι κατάλληλος για εκρηκτικές ατμόσϕαιρες (π.χ. 

εκδόσεις Proflow EX)

ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΧΡΉΣΗΣ
Η διάρκεια Χρήσης του ϕίλτρου, εξαρτάται από τον ϕόρτο, π.Χ. είδος και συγκέντρωση του μολυντή του εισπνεόμενου αέρα, ϕόρτος 
εργασίας του Χρήστη και λοιποί παράγοντες.
Η παρουσία οσμής, γεύσης και ερεθισμού δεικνύουν ότι το ϕίλτρο αερίου δεν είναι πλέον αποτελεσματικό.
Φίλτρα τα οποία Χρησιμοποιούνται για προστασία από βλαβερά αέρια τα οποία δεν έΧουν καμμία ένδειξη οσμής, γεύσης και ερεθισμού 
υπόκεινται σε ειδικές διατάξεις - κανονισμούς, όσον αϕορά τη διάρκεια Χρήσης.
Για ϕίλτρα τύπου Hg - P3, η μέγιστη διάρκεια Χρήσης είναι 50 ώρες. Τα ϕίλτρα BS8486-2:2006 προορίζονται αποκλειστικά για μία χρήση.
Τα ϕίλτρα σωματιδίων και τα ϕίλτρα συνδυασμών πρέπει να αντικαθίστανται όταν παρουσιάζουν υψηλή αντίσταση αναπνοής.
ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΈΣ ΔΙΑΤΆΞΕΙΣ
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ
Μετά τη χρήση, ένα ανοιγμένο ϕίλτρο πρέπει να σϕραγιστεί καλά εάν πρόκειται να ξαναχρησιμοποιηθεί, αλλά πρέπει να αντικατασταθεί 
μέσα σε 6 μήνες.
Η περίοδος αποθήκευσης (μήνας και έτος) για τα ϕίλτρα είναι σημειωμένη στην ταινία του ϕίλτρου.
Μην προσπαθήσετε να αναγεννήσετε τα ϕίλτρα. Ποτέ μην καθαρίζετε τα ϕίλτρα με πεπιεσμένο αέρα ή νερό υπό πίεση.
Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από ζημιά κατά τη μεταφορά
Για τα ϕίλτρα που βρίσκονται στη συσκευασία του κατασκευαστή, υπό κανονικές συνθήκες, μπορείτε να αποθηκεύετε τα ϕίλτρα για τη 
συνιστώμενη περίοδο αποθήκευσης που επισημαίνεται επάνω στο ϕίλτρο. Για να αποθηκεύσετε ένα ϕίλτρο για νέα χρήση, σϕραγίστε 
καλά το ϕίλτρο μετά από τη χρήση. Φροντίστε να αντικαταστήσετε τα ϕίλτρα μετά από έξι μήνες. Αποθηκεύετε αυτή τη σϕραγισμένη 
συσκευασία σε θερμοκρασία μεταξύ -10 έως 50°C και σε σχετική υγρασία 75%. Η αποθήκευση υπό διαϕορετικές συνθήκες από 
εκείνες που καθορίζονται από τον κατασκευαστή ενδέχεται να επηρεάσει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.
Τα ϕίλτρα πρέπει να απορρίπτονται σύμϕωνα με τους τοπικούς κανονισμούς απορριμμάτων. Τα ϕίλτρα P, A και AX είναι κανονικά 
απορρίμματα (π.χ. μπορούν να αποτεϕρωθούν). Αλλά αποτελούν ειδικά απορρίματα αν έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με 
επικίνδυνες ουσίες. Όλα τα άλλα ϕίλτρα αερίων και συνδυασμού είναι πάντα ειδικά απορρίμματα (ακόμη κι αν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί).
ΠΟΙΚΙΛΊΑ ΦΊΛΤΡΩΝ
Προσωπίδα με σπείρωμα σύμϕωνα με το 
πρότυπο EN 148-1:1999

Φίλτρο αερίου Σύνθετο ϕίλτρο*) Φίλτρο σωματιδίων*)

Προσωπίδα προσώπου πλήρους κάλυψης 
εγκεκριμένα EN 136:1998

GF 22 και  
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 και  NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Ημι-μάσκα εγκεκριμένα EN 140:1998 (βάρος 
ϕίλτρου <300g)

GF22 και  
GF32 AX

CF22 και CFR22
(εξαιρείται το K2-P3)

PF 10 R και PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask εγκεκριμένα  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

ΚΑΤΗΓΟΡΊΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ DURAFLOW, PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008)
Δείτε τον πίνακα.

ΘΕΣΗ ΕΚΤΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
Ανατρέξτε στις ημερομηνίες λήξης που αναγράφονται στο προϊόν και στη συσκευασία.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION	 FR
IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET ASSUREZ-
VOUS DE BIEN LES COMPRENDRE.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.
Le filtre Pro2000 a été conçu pour être conforme à la norme EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + 
A2: 2008 EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

GÉNÉRALITÉS
Un appareil de protection respiratoire filtrant est composé d’une pièce faciale (masque complet, demi-masque, cagoule 
ou embout buccal), d’un filtre (filtre à gaz, filtre à particules ou filtre combiné) et eventuellement d’un bloc d’alimentation. 
Les appareils filtrants purifient l’air à respirer des gaz, vapeurs, particules et brumes nocifs ou toxiques à condition que 
l’on prenne en compte les restrictions concernant les protections filtrantes indiquées dans les instructions d’utilisation 
ainsi que les autres restrictions possibles. Chaque filtre porte l’indication de son domaine de protection et la date limite de 
stockage. Il faut s’assurer que la personne possède les compétences requises à la tâche et sait se servir des appareils de 

protection respiratoire avant utilisation.

LIMITES D’UTILISATION
1	 Le dispositif de filtrage ne doit pas être utilisé dans des atmosphères étant ou pouvant devenir dangereuses (IDLH) ou 

dans des atmosphères où le contaminant ou sa concentration est inconnu. En cas d’incertitude, il est nécessaire d’utiliser 
des appareils de protection isolants qui fonctionnent indépendamment de l’atmosphère ambiante.

2	 Les appareils filtrants ne doivent pas être utilisés dans des espaces confinés ( ex. conteneurs, tunnels) ou il y a un risque 
de manque d’oxygène ou présence de matières lourdes chassant l’oxygène (ex. dioxyde de carbone).

3	 Les appareils filtrants peuvent uniquement être utilisés si l’air contaminé contient un volume d’oxygène de 18 - 23 %.
4	 Les filtres à gaz ne protègent pas contre les particules. De même, les filtres à particules ne protègent ni des gaz ni des 

vapeurs. En cas d’incertitude, il faut utiliser un filtre combiné.
5	 Les appareils filtrants normaux ne protègent pas contre certains types de gaz, ex. CO (oxyde de carbone), CO2 

(dioxyde de carbone) et N2 (azote).
6	 Les filtres à particules ne doivent être utilisés qu’une seule fois contre les substances radioactives et les micro-

organismes (virus, bactéries, moisissures).
7	 Lors de l’utilisation de filtres AX contre les substances à point d’ébullition peu élevé il est important de prendre 

en compte les restrictions d’utilisation qui s’appliquent aux filtres contre les composés organiques dont le point 
d’ébullition est inférieur à 65 °C (instructions d’utilisation sont jointes au filtre AX Scott Safety).

8	 Ne pas confondre les marquages EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 du filtre (=classe de protection avec 
un appapreil ventilateur) avec les marquages se rapportant à d’autres normes.

CHOIX
Veuillez consulter les instructions d’utilisation de la pièce faciale en question et les lignes directrices nationales.
Les filtres sont choisis selon la contamination de l’air.

Type de filtre Code couleur Application principale
P3
R (reusable)

blanc
rútilisable

Particules (+ substances radioactives, bactéries, fungi, virus, enzymes)
La notation „R“ signifie que les filtres à particules et les éléments du filtre à particules des filtres combinés 
sont appropriés pour la réutilisation après plusieurs expositions à des aérosols (plusieurs quarts de travail).

A marron Gaz et vapeurs organiques, ex. solvants avec point d’ébullition >65 °C
AX marron Gaz et vapeurs de composés organiques, point d’ébullition ≤65 °C
B gris Gaz et vapeurs inorganiques, ex. chlore, soufre, cyanure d’hydrogène
E jaune Gaz et vapeurs acides, ex. dioxyde de soufre, acide chlorhydrique
K vert Ammoniac et amines organiques
Hg-P3 rouge-blanc Mercure (vapeur)
Reaktor-P3 orange-blanc Iode radioactif, contenant de l’iodure de méthyle radioactif
CAP15-P3 orange-blanc CBRN BS8486-2:2006 (filtres 7001159, 5045155 et 7001164 uniquement)
Il est possibile de combiner différents types de filtres selon la norme européenne EN 14387:2004+A1:2008. Information sur 
les combinaisons disponibles sur demande.

Catégorie de 
filtres à gaz

Capacité 
d’adsorption

EN 14387:2004+A1:2008 
concentration en gaz (% de volume)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
concentration en gaz (% de volume)

1 Faible capacité 0,1 0,05
2 Capacité moyenne 0,5 0,1
3 Forte capacité 1 0,5

UTILISATION
Avant utilisation vérifier l’état et l’intégrité du filtre. Secouer le filtre pour vérifier que les composants/contenu ne sont pas 
détachés. Le filtre doit être remplacé, s’il a été exposé à un choc dur ou une pression intense. Le filtre peut être endommagé.
Vérifier que le filtre choisi correspond à l’usage prévu. Le type et la catégorie du filtre sont indiqués à la marque de type 
sur l’étiquette.
Vérifier la limite de stockage! La limite de stockage dans des conditions normales des filtres fermés à l’usine est indiquée 
sur chaque filtre.
Fixer le filtre (les filtres) hermétiquement sur la pièce faciale ou l’appareil ventilateur.
Mettre l’appareil respiratoire prêt à l’usage. Veiller à l’ajuster de manière étanche au visage.
Suiver les instructions d’utilisation de la pièce faciale/l’appareil ventilateur.
Avec un appareil ventilateur: Utiliser toujours les filtres du même type et de la même catégorie. Tous les filtres doivent 
être remplacés en même temps.
Ces filtres peuvent être utilisés en milieux déflagrants si :
•	 les autres concentrations utilisées ne sont pas dépassées
•	 s’ils sont utilisés dans le cadre d’un système respiratoire, ce dernier doit pouvoir être utilisé en milieux déflagrants (ex. : 

Versions Proflow EX)

DURÉE D’UTILISATION
La durée d’utilisation d’un filtre dépend de son utilisation, ex. la nature et concentration de contamination dans l’air à 
respirer, du rythme de respiratio et d’autres facteurs.
L’utilisateur se rend généralement compte que l’efficacité du filtre s’epuise à l’odeur, au goût et à autres phénomènes d’irritation.
Les filtres utilisés contre les gaz nocifs difficilement détectables (par le goût, l’odeur ou l’irritation), exigent des consignes 
particulières quant à leur durée d’utilisation.
La durée d’utilisation maximale du filtre Hg-P3 est de 50 heures. BS8486-2:2006 filtres sont à usage unique.
Les filtres à particules et les filtres combinés doivent être remplacés au plus tard lorsque la résistance à la respiration 
devient trop élevée.

CONSIGNES ET INSTRUCTIONS
ENTRETIEN, TRANSPORT ENTREPOSAGE
Les filtres doivent être hermétiquement refermés après leur utilisation si l’on compte les utiliser à nouveau. Ils devront être 
remplacés par de nouveaux au plus tard au bout de 6 mois.
La limite maximum de stockage des filtres (mois et année) est indiquée sur le ruban adhésif d’identification.
Ne pas essayer de régénérer les filtres. Nettoyage avec l’air comprimé et l’eau sous pression est interdite.
L'appareil doit être protégé contre tout dégât lors du transport. Concernant les filtres se trouvant dans l’emballage du 
fabricant, en conditions normales, vous pouvez stocker les filtres pendant la période de stockage recommandée, qui est 
indiquée sur le filtre. Pour ranger un filtre et le réutiliser, stockez-le hermétiquement après utilisation. Assurez-vous que 
le filtre soit remplacé au bout de six mois. Conservez ce paquet fermé hermétiquement entre -10 à 50° C et) un taux 
d’humidité inférieur à 75 %. Tout stockage dans des conditions autres que celles indiquées par le fabricant, peut affecter 
la durée d’utilisation prévue du produit.
Les filtres doivent être détruits conformément aux règlementations locales sur le traitement des déchets. Les filtres P, A 
et AX sont des déchets normaux (ils peuvent par exemple être incinérés). Toutefois, ils deviennent des déchets spéciaux 
après utilisation avec des substances dangereuses. Tous les autres filtres à gaz et combinés demeurent des déchets 
spéciaux (même s’ils ne sont pas utilisés).

GAMME DE FILTRES
Masque à filetage conforme à  
EN 148-1:199

Filtre à gaz Filtre combiné*) Filtre à 
particules*)

Avec un masque facial intégral 
conformes à EN 136:1998

GF 22 et 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 et NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Avec demi-masque conformes à  
EN 140:1998 (poids du filtre < 300 g)

GF22 et 
GF32 AX

CF22 et CFR22 (K2-P3 exclu) PF 10 R et PFR 10 
R, PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask conformes à 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP),
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

CATÉGORIES DE PROTECTION AVEC L’DURAFLOW ET PROFLOW  
(EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008)
Voir les tableaux.

OBSOLESCENCE
Consulter le produit et l'emballage pour découvrir les dates d'expiration.

INSTRUCCIONES PARA EL USO	 ES
IMPORTANTE: LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA BIEN ESTAS INDICACIONES.
GUARDE LAS INDICACIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.
The filter Pro2000 has been designed to conform with EN 14387:2004+A1:2008 EN 143:2000 EN 12941:1998+A2:2008 
EN 12942:1998+A2:2008 BS8486-2:2006

GENERALIDADES
El protector respiratorio filtrante puede consta de pieza facial (máscara, mascarilla, capucha o boquilla), de filtro (filtro de 
gas, filtro de partículas o filtro combinado) y eventualmente de un aparato impulsor. Los protectores filtrantes limpian el 
aire a respirar de gases, vapores, partículas y humos tóxicos o perjudiciales para la salud, siempre y cuando se respeten 
las limitaciones de uso mencionadas en las instrucciones de uso. El alcance de la protección ofrecida por los diferentes 
tipos de filtros es marcada en cada uno de ellos, lo mismo que el tiempo de almacenamiento. La aptitud del personal y el 
conocimiento del uso de protectores respiratorios deben comprobarse antes del uso.

LIMITACIONES DE USO
1	 El dispositivo de filtrado no está diseñado para su uso en atmósferas que presenten o puedan presentar peligro 

inmediato para la vida o la salud (IDLH, por sus siglas en inglés) o en atmósferas donde la identidad y/o la 
concentración del contaminante es desconocida. En caso de duda, deben utilizarse protectores aislantes con 
funcionamiento independiente del aire ambiental.

2	 El protector filtrante no debe utilizarse en lugares poco espaciosos/cerrados (p. ej. cisternas, túneles) con el riesgo de 
falta de oxígeno o con presencia de sustancias pesadas desplazadoras de oxígeno (p. ej. dióxido de carbono).

3	 El protector filtrante puede utilizarse sólo en lugares donde el aire contaminado contenga un 18 - 23 vol.% de oxígeno.
4	 Los filtros de gas no ofrecen protección contra partículas. Por otro lado, los filtros de partículas no protegen contra 

gases ni vapores. En caso de duda, utilizar filtros combinados.
5	 Los protectores filtrantes normales no protegen contra determinados gases, como CO (monóxido de carbono), CO2 

(dióxido de carbono) y N2 (nitrógeno).
6	 Los filtros de partículas pueden utilizarse una sola vez como protección contra sustancias radioactivas o 

microorganismos (virus, bacterias, hongos).
7	 En caso de utilizar filtros AX como protección contra sustancias con puntos de ebullición poco elevados deben tenerse 

en cuenta las restricciones de uso para filtros contra compuestos orgánicos con puntos de ebullición inferiores a 65 °C 
(el filtro AX de Scott Safety va acompañado de dichas instrucciones para el uso).

8	 No confunda las marcas EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 de los filtros (=categoría de protección con 
un aparato impulsor) con las marcas asociadas con otras normas.

SELECCIÓN
Ver también las instrucciones para el uso de la pieza facial utilizada y las normas nacionales correspondientes.
Los filtros se escogen según la contaminación del aire.

Tipo de filtro Código de color Aplicación principal
P3
R (reusable)

blanco
reutilizable

Partículas (+ sustancias radioactivas, bacterias, fungos, virus y enzimas)
La marca “R“ indica que los filtros de partículas y los elementos del filtro de partículas de filtros 
combinados pueden reutilizarse después de utilizar aerosoles (varios turnos de trabajo).

A marrón Gases y vapores orgánicos, por ejemplo disolventes con punto de ebullición >65 °C
AX marrón Gases y vapores de compuestos orgánicos, punto de ebullición ≤65 °C
B gris Gases y vapores inorgánicos, por ejemplo cloro, azufre, cianuro de hidrógeno
E amarillo Gases y vapores ácidos, por ejemplo dióxido de azufre, ácido clorhídrico
K verde Amoniaco y amidas orgánicas
Hg-P3 rojo - blanco Mercurio (vapor)
Reaktor-P3 naranja - blanco Yodo radioactivo, incluyendo yoduro de metilo radioactivo
CAP15-P3 naranja - blanco CBRN BS8486-2:2006 (solamente filtros 7001159, 5045155 y 7001164)
Es posible combinar diferentes tipos de filtros conforme a la norma EN 14387:2004+A1:2008. Las combinaciones 
disponibles pueden obtenerse a petición.

Clase de 
filtro de gas

Capacidad de 
absorción

Concentración de gas  
EN 14387:2004+A1:2008 (% por volumen)

Concentración de gas EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008 (% por volumen)

1 Capacidad baja 0,1 0,05
2 Capacidad media 0,5 0,1
3 Capacidad alta 1,0 0,5

USO
Antes del uso comprobar el estado e integridad del filtro. Agite el filtro para verificar que no hay componentes/contenido sueltos. 
El filtro debe cambiarse en el caso de que el ha sido exponido a un choque o un prensado fuerte. El filtro puede ser dañado.
Comprobar que el filtro escogido es adecuado para la aplicación en cuestión. El tipo y categoría del filtro se especifican 
en la marca de tipo.
¡Comprobar el tiempo de almacenamiento! El tiempo de almacenamiento máximo, en condiciones normales, para los 
filtros encerrados en fábrica es indicado en el filtro.
Fijar el filtro (filtros) herméticamente a la pieza facial o al aparato impulsor.
Ponerse el protector. Comprobar que la pieza facial encaja herméticamente encima de la cara.
Respetar las instrucciones para el uso de la pieza facial/del aparato impulsor.
Con un aparato impulsor: Deben utilizarse siempre los filtros del mismo tipo y categoría, los cuales deben reemplazarse 
a la vez por nuevos.
Estos filtros se puede utilizar en entornos explosivos siempre que:
•	 no se excedan otras concentraciones máximas de uso
•	 si se utilizan como parte de un sistema de ventilación, la unidad de ventilación debe ser apropiada para entornos 

explosivos (como versiones Proflow EX)

DURACIÓN DE UTILIZACIÓN
La duración del filtro depende de la carga a la que esté sometido, por ejemplo el tipo y concentración de las impurezas del 
aire a respirar, el ritmo respiratorio del usuario y otros factores.
El usuario puede detectar el desgaste del filtro mediante la percepción de olores, gustos y posibles irritaciones.
Los filtros utilizados contra gases nocivos no percibibles a través de los sentidos (olor, gusto, irritación) precisan de 
especificaciones especiales respecto a su duración de utilización.
La duración de utilización máxima de los filtros de tipo Hg-P3 es de 50 h. Los filtros BS8486-2:2006 son de uso único.
Los filtros de partículas y combinados deben cambiarse lo más tarde cuando la resistencia a la respiración deviendra 
demasiado alta.

NORMAS E INDICACIONES
MANTENIMIENTO, TRANSPORTE ALMACENAJE
En caso de querer reutilizar los filtros una vez abiertos, estos deben cerrarse herméticamente después de su uso, y 
cambiarse transcurridos 6 meses como máximo.
El tiempo de almacenamiento (mes y año) de los filtros se indica en la cinta adhesiva de identificación de los mismos.
Nunca probar regenerer los filtros. Es prohibido limpiarlos con aire o agua a presión.
Durante el transporte debe proteger el dispositivo de cualquier daño.
Los filtros dentro del embalaje del fabricante y en condiciones normales se pueden almacenar durante el período de 
tiempo recomendado que se indica en el propio filtro. Selle firmemente el filtro después de su uso en caso de que lo 
almacene para reutilizarlo. Asegúrese de sustituir el filtro tras seis meses. Almacene este embalaje sellado entre -10 y 50 
°C y por debajo de 75 % HR. La vida de almacenamiento del producto puede verse afectada en caso de almacenarlo en 
condiciones diferentes a las especificadas por el fabricante.
Los filtros deben destruirse conforme a las normas locales para el tratamiento de residuos. Los filtros P, A y AX son desechos 
normales (p. ej. se pueden incinerar). Pero se consideran desechos especiales si han sido aplicados a sustancias nocivas. 
Todos los otros filtros de gas y combinados se deben tratar como desechos especiales (incluso aunque no se hayan utilizado).

GAMA DE FILTROS

Máscara, con una rosca en 
conformidad con EN 148-1:1999

Filtro de 
gas

Filtro combinado*) Filtro de partículas*)

Con máscara completa aprobados 
EN 136:1998

GF 22 y
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 y NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R,
PF-DT P3 R

Con máscara buconasal aprobados  
EN 140:1998 (peso del filtro < 300 g)

GF22 y 
GF32 AX

CF22  y CFR22
(no incluye K2-P3)

PF 10 R y PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask aprobados 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

CATEGORÍAS DE PROTECCIÓN CON DURAFLOW Y PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008)
Ver tabla.

OBSOLESCENCIA
Consulte el producto y el embalaje para conocer las fechas de caducidad.

ISTRUZIONI PER L’USO	 IT
IMPORTANTE: DA LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE A FONDO.
CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI FUTURE.
Il filtro Pro2000 è stato progettato per essere conforme alla norma EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 
1998 + A2: 2008 EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

GENERALITÀ
Un apparecchio respiratore filtrante comprende il pezzo facciale, (maschera completa, semimaschera, cappuccio oppure 
boccaglio), il filtro (filtro per gas, filtro per particelle oppure filtro combinato) e possibilimente un apparecchio soffiante. 
Gli apparecchi filtranti depurano l’aria respirata dai gas, vapori, particelle e nebbie dannosi alla salute, a condizione che 
siano rispettate le restrizioni esposti nelle istruzioni per l’uso ed altre possibili restrizioni. Su ogni filtro sono indicati i campi 
d’applicazione ed il tempo di immagazzinamento. Prima di utilizzare, occorre accertasi che la persona in questione sia 
idonea per lavoro e conosce l’uso dei apparecchi protettivi respiratori.

LIMITAZIONI D’USO
1	 Il dispositivo di filtraggio non è previsto per l'uso in atmosfere che siano, o possano diventare, immediatamente 

pericolose per la vita o la salute (IDLH) o in cui l'identità e/o la concentrazione di contaminante sia ignota. Nei casi 
incerti utilizzare apparecchi isolanti che funzionino indipendentemente dall’aria dell’ambiente.

2	 Gli apparecchi filtranti non devono essere usati in spazi ristretti (per es. serbatoi, tunnel) per causa di rischio di 
mancanze d’ossigeno o presenze di sostanze pesanti che possano spostare l’ossigeno (per es. diossido di carbonio).

3	 Gli apparecchi filtranti possono essere usati solo quando l’aria inquinata contiene il 18 - 23 % vol. di ossigeno.
4	 I filtri per gas non proteggono contro le particelle. Viceversa, i filtri per particelle non proteggono dai gas o dai vapori. 

Nei casi dubbi utilizzare filtri combinati.
5	 Gli normali apparecchi filtranti non proteggono da certi gas, come CO (ossido di carbonio), CO2 (diossido di carbonio) 

e N2 (azoto).
6	 I filtri per particelle possono essere usati solo una volta contro le sostanze radioattive ed i microrganismi (virus, batteri, funghi).
7	 Nell’uso dei filtri AX contro le sostanze con un basso punto d’ebollizione, devono essere considerate le restrizioni d’uso 

contro i composti organici con un punto d’ebollizione inferiore a 65 °C (con i filtri AX della Scott Safety vengono fornite 
tali istruzioni per l’uso).

8	 Non confondere i contrassegni EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 presenti sui filtri (=classe di 
protezione con dispositivo di ventilazione) con quelli relativi ad altre norme.

SCELTA
Vedi anche le istruzioni per l’uso delle pezzo facciale usata nonché le prescrizioni nazionali.
Il filtro è scelta per la impurità d’aria.

Tipo di filtro Codice colore Principali applicazioni
P3
R (reusable)

bianco riutilizzabile Particelle (+ sostanze radioattive, batteri, funghi, virus o enzimi)
Il simbolo “R” indica che i filtri per particelle e gli elementi per particelle di filtri combinati 
sono adatti per essere riutilizzati contro aerosol (diversi cicli di lavoro).

A marrone Gas e vapori organici, per es. di solventi con punto d’ebollizione >65 °C
AX marrone Gas e vapori di composti organici, punto d’ebollizione ≤65 °C
B grigio Gas e vapori inorganici, per es. cloro, zolfo, cianuro di idrogeno
E giallo Gas e vapori acidi, per es. diossido di zolfo, acido cloridrico
K verde Ammoniaco ed amini organici
Hg-P3 rosso-bianco Mercurio (vapore)
Reaktor-P3 arancione-bianco Iodio radioattivo, compreso ioduro di metile radioattivo
CAP15-P3 arancione-bianco CBRN BS8486-2:2006 (solo filtri 7001159, 5045155 e 7001164)
E possible combinare diversi tipi di filtri conformemente alla norma EN 14387:2004+A1:2008. Le disponibili combinazioni 
possono essere fornite su richiesta.

Classe filtro 
gas

Capacità di 
adsorbimento

Concentrazione gas  
EN 14387:2004+A1:2008 (% per volume)

Concentrazione gas EN 12941:1998+A2:2008 /EN 
12942:1998+A2:2008 (% per volume)

1 Capacità bassa 0,1 0,05
2 Capacità media 0,5 0,1
3 Capacità alta 1,0 0,5

USO
Verificare prima dell’uso le condizioni e integrità del filtro. Agitare il filtro per assicurarsi che i componenti/contenuti non 
si siano staccati. Il filtro deve essere sostituito se è stato compresso in modo eccessivo o è stato sottoposto a colpi che lo 
hanno potuto danneggiare. Controllare che il tipo di filtro scelto sia idoneo allo scopo. Il tipo e la classe del filtro sono facilmente 
riconoscibili dai contrassegni.
Controllare il tempo d’immagazzinamento! Il tempo d’immagazzinamento, nelle circostanze normali, dei filtri chiusi allo 
stabilimento viene indicato sui filtri. Fissare il filtro (i filtri) ermeticamente alle pezzo facciale o al soffiatore.
Vestire il apparecchio respiratore pronto per uso. Accertarsi che il pezzo facciale aderisca strettamente sul viso.
Seguire le istruzioni delle pezzo facciale/del soffiatore.
Con un soffiatore. Devono sempre essere usati i filtri dello stesso tipo e classe, e questi tutti devono essere sostituiti con 
nuovi contemporaneamente.
Questi filtri sono utilizzabili in atmosfera esplosiva purché:
•	 non si superino altre concentrazioni di utilizzo massime 
•	 siano utilizzati come parte di un sistema in cui la soffiante sia idonea alle atmosfere esplosive (per es. versioni Proflow EX)

DURATA D’USO
La durata del filtro dipende dal carico, per es. dalla natura e concentrazione dell’inquinamento dell’aria inalata, dal ritmo 
respiratore dell’utente ed altri fattori.
Generalmente l’utente nota la fine del’efficacia del filtro in base all’odore, al gusto e ai fenomeni d’irritazione.
I filtri utilizzati contro i gas nocivi che non possono essere percepiti chiaramente (in base all’odore, al gusto o all’irritazione) 
richiedono prescrizioni specifici concernenti la durata d’uso.
La durata d’uso massima del filtro del tipo Hg-P3 è di 50 ore. BS8486-2:2006 i filtri sono soltanto monouso.
I filtri per particelle e quelli combinati devono essere sostituiti al più tardi quando la resistenza alla respirazione è 
diventata troppo alta.

PRESCRIZIONI ED ISTRUZIONI
MANUTENZIONE, TRASPORTO IMMAGAZZINAMENTO
I filtri aperti devono essere chiusi accuratamente dopo l’uso se si vuole riutilizzarli, e sostituiti con nuovi al più tardi dopo 6 mesi.
Il tempo d’immagazzinamento (anno e mese) dei filtri viene indicato nei relativi adesivi d’identificazione.
Non provare rigenerare i filtri. Pulizia con aria compressa o acqua a pressione é proibito.
Proteggere il dispositivo da eventuali danni durante il trasporto.
In condizioni normali, si possono riporre i filtri nel pacchetto del produttore per il periodo di conservazioni consigliato 
indicato sul filtro stesso. Per conservare un filtro da riutilizzare, sigillarlo completamente dopo l'uso. Accertare che il filtro 
sia sostituito dopo sei mesi. Conservare il pacchetto sigillato tra -10 e 50°C e sotto il 75% di umidità relativa. Condizioni di 
conservazione diverse da quelle specificate dal produttore possono compromettere la durata del prodotto.
Smaltire i filtri conformemente alle norme locali in materia di trattamento dei rifiuti. I filtri P, A e AX sono rifiuti normali
(e possono ad esempio essere inceneriti), ma divengono rifiuti speciali se utilizzati per filtrare sostanze pericolose.
Tutti gli altri filtri per gas e combinati sono sempre rifiuti speciali (anche se non utilizzati).

GAMMA DI FILTRI
Maschera, con filettatura conforme a 
EN 148-1:1999

Filtro gas Filtro combinato*) Filtro particelle*)

Con una maschera full face 
conformemente a EN 136:1998

GF 22 e 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 e NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Con semimaschera conformemente a 
EN 140:1998 (peso del filtro <300g)

GF22 e 
GF32 AX

CF22  e CFR22
(esclude K2-P3)

PF 10 R e PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask 
conformemente a EN 136:1998 and 
BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

CLASSI DI PROTEZIONE PER DURAFLOW E PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 / 
EN 12942:1998+A2:2008)
Vedere tabella.

OBSOLESCENZA
Per le date di scadenza fare riferimento al prodotto e alla confezione.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO	 PT
IMPORTANTE: LER COM ATENÇÃO ATÉ COMPREENDER PERFEITAMENTE.
CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES PARA USO FUTURO.
O filtro Pro2000 foi concebido em conformidade com a norma EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 
+ A2: 2008 EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

GERAL
O protector respiratório filtrante é constituída pela peça facial (máscara total, semi-máscara, capuz ou bocal) e pelo 
filtro (filtro de gás, filtro de partículas ou filtro combinado) e event. pela aparelho impulsor. Os protectores filtrantes 
limpam o ar a ser respirado dos gases, vapores, partículas e borrifos tóxicos ou prejudiciais à saúde contanto que sejam 
levados em linha de conta os limites de utilização mencionados nas instruções de utilização bem como quaisquer outras 
possíveis restrições. Todos os filtros contem informação sobre a amplitude da protecção fornecida pelo filtro e o tempo 
de armazenamento. Antes da utilização, deverá sempre certificar-se da aptidão do utilizador ao serviço a executar, bem 
como, os seus conhecimentos sobre como utilizar os protectores respiratórios.

LIMITES DE UTILIZAÇÃO
1	 O dispositivo de filtração não se destina a ser utilizado em atmosferas que sejam, ou que se possam tornar, 

imediatamente perigosas para vida ou saúde (IDLH) ou em atmosferas em que se desconheça a identidade e/
ou concentração do contaminante. Em caso de dúvida, devem utilizar-se protectores respiratórios isolantes que 
funcionam independentemente do ar ambiental.

2	 O protector filtrante não deve ser utilizado em espaços apertados (p.ex. depósitos, túneis), devido à risco da falta de 
oxigénio ou substâncias pesadas que substituem ao oxigénio (p.ex. dióxido de carbono).

3	 O protector filtrante deve ser utilizado somente em ambientes em que o ar impuro contenha 18–23 vol.% de oxigénio.
4	 Os filtros de gás não oferecem protecção contra partículas. De igual modo, os filtros de partículas não protegem contra 

gases nem vapores. Em caso de dúvida, devem ser utilizados filtros combinados.
5	 Os protectores filtrantes normais não oferecem protecção contra determinados tipos de gases, como CO (monóxido 

de carbono), CO2 (dióxido de carbono) e N2 (azoto/nitrogénio).
6	 Os filtros de partículas podem ser utilizados apenas uma vez contra as substâncias radioactivas e microorganismos 

(vírus, bactérias, fungos).
7	 Ao utilizar filtros AX, contra substâncias com baixo ponto de ebulição, deverão ser levados em atenção os limites de 

utilização contra estas combinações orgânicas, cujo ponto de ebulição está abaixo dos 65 °C. Os filtros Scott Safety 
AX trazem consigo este tipo de instruções de utilização.

8	 Não confundir as marcas EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 dos filtros (=classe de protecção com um 
aparelho impulsor) com marcas relacionadas com outra norma.

SELECÇÃO
Leia também as instruções de utilização relativas à peça facial, bem como as normas nacionais.
Os filtros são selecionados de acordo como tipo de gás em questão.

Tipo de filtro Símbolo colorido Principal zona de utilização
P3
R (reusable)

branco
reutilizável

Partículas (+ substâncias radioactivas, bactérias, fungos, vírus e enzimas)
A marcação “R” significa que os filtros de partículas e os elementos filtrantes de partículas 
dos filtros combinados podem ser reutilizados em ambientes com presença de aerossóis 
(diversos turnos de trabalho).

A castanho Gases e vapores orgânicos, p.ex. substâncias dissolventes cujo ponto de ebulição é >65 °C
AX castanho Gases e vapores de combinações orgânicas, ponto de ebulição ≤65 °C
B cinzento Gases e vapores não orgânicos, p.ex. cloro, enxofre, cianeto de hidrogénio
E amarelo Gases e vapores ácidos, p.ex. dióxido de enxofre, ácido clorídrico
K verde Amoníaco e aminas orgânicas
Hg-P3 vermelho-branco Mercúrio (vapor)
Reaktor-P3 laranja-branco Iodo radioactivo, contendo iodeto de metileno radioactivo
CAP15-P3 laranja-branco CBRN BS8486-2:2006 (apenas filtros 7001159, 5045155 e 7001164)
De acordo com as normas padrão europeias EN 14387:2004+A1:2008 é possível a combinação entre si de vários tipos de 
filtro. Informações sobre disponiveis combinações estão avaliáveis a seu pedido.

Classe de 
filtro de 
gás

Capacidade de 
adsorção

Concentração de gás de acordo com 
a norma EN 14387:2004+A1:2008 (% 
por volume)

Concentração de gás de acordo com as normas 
EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
(% por volume)

1 Capacidade baixa 0.1 0.05
2 Capacidade média 0.5 0.1
3 Capacidade elevada 1.0 0.5

UTILIZAÇÃO
Antes da utilização, verifique o estado e a integridade do filtro. Agite o filtro para verificar se não existem quaisquer 
componentes/conteúdo soltos. O filtro deve ser substituído, caso tenha sido exposto a forte pressão ou impacte. Pode 
estar danificado.
Verifique se o filtro escolhido é apropriado à utilização pretendida. O tipo e a classe do filtro são fáceis de verificar através 
da marca do tipo.
Verifique o tempo de armazenamento! O tempo de armazenamento em condições normais dos filtros empacotados de 
fábrica, vem mencionado no filtro.
Aplique de forma hermética o(s) filtro(s) à peça facial ou aparelho impulsor.
Coloque na face o protector respiratório a ser utilizado. Verifique se a peça facial se encontra hermeticamente contra a face.
Cumpra sempre com as instruções de utilização relativas à peça facial/aparelho impulsor.
Com um aparelho impulsor: Os filtro a utilizar devem ser sempre do mesmo tipo e classe, sendo que todos devem ser 
substituídos ao mesmo tempo.
Estes filtros podem ser utilizados em atmosferas explosivas desde que:
•	 as outras concentrações de utilização máximas não sejam excedidas
•	 se forem utilizados como parte de um sistema de ventilador, o ventilador deve ser adequado para atmosferas 

explosivas (por exemplo, versões Proflow EX)

Scott Safety,Pimbo Road,West Pimbo, 

Skelmersdale,Lancashire, WN8 9RA, UK

3M Wroclaw Sp. z o.o, Kowalska 143, 
51-424 Wroclaw, Poland



DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO
A duração de utilização do filtro está dependente do seu carregamento, p.ex. a qualidade e o teor das impurezas do ar 
respirado, o ritmo respiratório do trabalhador e de outros factores. Normalmente o utilizador reconhece que o filtro atingiu 
o seu fim, pela alteração no odor, sabor ou irritação provocados. Os filtros que são utilizados contra os gases nocivos, que 
não têm uma forma evidente de se pronunciarem (através de odor, sabor ou irritação), exigem normas especiais relativas 
ao seu duração de utilização. Os filtros do tipo Hg-P3, têm como duração de utilização um máximo de 50 horas. Os filtros 
BS8486-2:2006 destinam-se a uma única utilização.
Os filtros de partículas e os filtros combinados, devem ser substituídos o más tarde cuando a resistencia de respiração 
suba para níveis demasiado altos.

NORMAS E INSTRUÇÕES
MANUTENÇÃO, TRANSPORTE ARMAZENAMENTO
Depois da sua utilização, os filtros abertos devem ser fechados hermeticamente, se houver intenção de os voltar a usar. 
Ao fim de 6 meses devem ser substituídos por novos filtros. O tempo de armazenamento dos filtros (mês e ano) está 
indicado nas etiquetas de identificação do filtro. Nunca prove regenerer o filtro. É proibida a utilização de ar comprimido 
ou compressores de água na limpeza. O dispositivo deve ser protegido contra danos durante o transporte.
No caso dos filtros que se encontram na embalagem do fabricante, em condições normais, pode armazená-los durante o 
período de armazenamento recomendado que está indicado no filtro. Para armazenar um filtro para reutilização, vede bem 
o filtro após a utilização. Certifique-se de que o filtro é substituído após seis meses. Armazene esta embalagem vedada a 
uma temperatura entre -10 a 50 °C e uma HR inferior a 75%. O armazenamento em condições diferentes das especificadas 
pelo fabricante podem afetar o período de conservação do produto.
Os filtros devem ser eliminados segundo as normas locais de tratamento do lixo. Os filtros P, A e AX são lixo normal (ou 
seja, podem ser incinerados). Contudo, esses filtros são considerados lixo especial se foram aplicados em substâncias 
perigosas. Todos os outros filtros de gás e combinado são sempre lixo especial (mesmo sem terem sido usados).

GAMA DE FILTROS
Máscara, com rosca em conformidade 
com a norma EN 148-1:1999

Filtro de gás Filtro combinado*) Filtro de 
partículas*)

Com uma máscara completa 
aprovados de EN 136:1998

GF 22 e 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 e NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R,
PF-DT P3 R

Com meia-máscara aprovados de  
EN 140:1998 (peso do filtro <300 g)

GF22 e GF32 
AX

CF22  e CFR22
(excluindo  K2-P3)

PF 10 R e PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask aprovados 
de EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

CLASSES DE PROTECÇÃO COM DURAFLOW E PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008)
Ver tabela.

OBSOLESCÊNCIA
Consulte as datas de validade no produto e na embalagem.

GEBRUIKSAANWIJZING	 NL
BELANGRIJK: ZORGVULDIG LEZEN EN VOLLEDIG BEGRIJPEN.
BEWAAR DE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.
Het filter Pro2000 is ontworpen om te voldoen aan EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 
EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

ALGEMEEN
Het filtertoestel bestaat uit een gelaatsstuk (volgelaatsmasker, halfmasker, kap of mondstuk) en een filter (gasfilter, 
partikelfilter/stoffilter of combinatiefilter) en event. een ventilatorapparaat. Filtertoestellen dienen om de ademlucht te 
zuiveren van schadelijke of giftige gassen, dampen, partikels en nevel. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing wat betreft in 
acht te nemen algemene en specifieke beperkingen ten aanzien van het gebruik van filtertoestellen. Op elke filter is de 
beschermingsgebied en een houdbaarheidsdatum aangegeven. Het is belangrijk dat personen die ademhalingstoestellen 
gebruiken goed voor hun taak zijn toegerust en op de hoogte zijn van de gebruiksvoorschriften.

GEBRUIKSBEPERKINGEN
1	 Het filterapparaat is niet bestemd voor gebruik in atmosferen die onmiddellijk gevaarlijk voor leven of gezondheid 

(immediately dangerous to life or health, IDLH) zijn of kunnen worden of atmosferen waarin de identiteit en/of 
concentratie van de verontreinigende stof onbekend is. Gebruik bij twijfel altijd een isolerend ademhalingstoestel dat 
onafhankelijk van de omgevingslucht functioneert.

2	 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt in nauwe ruimtes (bijv. tanks, tunnels) waarin zuurstoftekort kan ontstaan 
of waarin zware zuurstofverdringende stoffen (bijv. kooldioxide) voorkomen.

3	 Filtertoestellen mogen alleen worden gebruikt wanneer de verontreinigde lucht 18 - 23 vol.% zuurstof bevat.
4	 Gasfilters bieden geen bescherming tegen partikels, en partikelfilters op hun beurt beschermen niet tegen gassen of 

dampen. Gebruik bij twijfel altijd een combinatiefilter.
5	 De normale filtertoestellen bieden geen bescherming tegen bepaalde gassen, zoals CO (koolmonoxide), CO2 

(kooldioxide) en N2 (stikstof).
6	 Partikelfilters mogen slechts eenmaal tegen radioactieve stoffen of micro-organismen (virussen, bacteriën, schimmel 

en sporen) gebruikt worden.
7	 Bij het gebruik van AX-filters tegen stoffen met een laag kookpunt dient men de speciale gebruiksbeperkingen in acht 

te nemen wanneer het gaat om organische verbindingen met een kookpunt onder 65 °C (bij de AX-filter van Scott 
Safety wordt een gebruiksaanwijzing meegeleverd).

8	 De EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 filterclassificatie (= beschermingsklasse met het 
ventilatorapparaat) niet verwarren met classificaties die betrekking hebben op andere standaarden.

KEUZE
Raadpleeg eveneens de gebruiksaanwijzing van het te gebruiken gelaatsstuk alsmede de van toepassing zijnde nationale 
bepalingen. Filter kiezen aan de hand van heersende gassoort.

Type filter Kleurcode Voornaamste toepassingsgebied
P3
R 
(reusable)

wit
opnieuw te 
gebruiken

Partikels (+ radioactieve stoffen, bacteriën, fungi, virussen en enzymen)
Het merkteken „R“ betekent dat de partikelfilters en de onderdelen van de partikelfilters bij combinatiefilters 
geschikt zijn om opnieuw gebruikt te worden voor blootstelling aan aërosols (verschillende schiften).

A bruin Organische gassen en dampen, bijv. van oplosmiddelen met kookpunt >65 °C
AX bruin Gassen en dampen van organische verbindingen, kookpunt ≤65 °C
B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, zwavel, waterstofcyanide
E geel Zure gassen en dampen, bijv. zwaveldioxide, chloorwaterstof
K groen Ammoniak en organische aminen
Hg-P3 rood-wit Kwik (damp)
Reaktor-P3 oranje-wit Radioactief jodium incl. radioactief methyljodide
CAP15-P3 oranje-wit CBRN BS8486-2:2006 (alleen 7001159-, 5045155- en 7001164-filters)
Een combinatie van verschillende filtertypes overeenkomstig de norm EN 14387:2004+A1:2008 is mogelijk. Informatie over 
combinaties is op aanvraag verkrijgbaar.

Gasfilter-
klasse

Absorptiecapaciteit EN 14387:2004+A1:2008 
gasconcentratie (% volume)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
gasconcentratie (% volume)

1 Lage capaciteit 0,1 0,05
2 Middelhoge  capaciteit 0,5 0,1
3 Hoge capaciteit 1,0 0,5

GEBRUIK
Controleer voor gebruik dat de filter in goede conditie en onbeschadigd is. De filter schudden om te controleren of er 
geen onderdeel / inhoud losgeraakt is. De filter is aan vervanging toe als die aan zware druk of schok blootgesteld is.
De filter kan dan beschadigd zijn.
Controleer of het gekozen filtertype zich leent voor de soort toepassing. Filtertype en -klasse zijn eenvoudig vast te stellen 
aan de hand van de typeaanduiding.
Controleer de houdbaarheidsdatum! De houdbaarheidsdatum van ongeopende filters is op de filters aangegeven.
Bevestig de filter/filters zorgvuldig op het gelaatsstuk of ventilatorapparaat.
Plaats het gebruiksklare ademhalingstoestel op het gelaat. Zorg ervoor dat het gelaatsstuk luchtdicht op het gezicht aansluit.
Volg de gebruiksvoorschriften van het gelaatsstuk/ventilatorapparaat op.
Met een ventilatorapparaat: Gebruik altijd filters van hetzelfde type en klasse. Vervang alle filters tegelijkertijd.
Deze filters kunnen in explosieve atmosfeer worden gebruikt, mits:
•	 andere maximum gebruiksconcentraties niet worden overschreden
•	 bij gebruik als onderdeel van een blowersysteem moet de blower geschikt zijn voor explosieve atmosferen (bijv. Proflow EX-versies)

GEBRUIKSDUUR
De gebruiksduur van een filter is afhankelijk van zijn belasting, zoals bijv. de soort vervuiling en de concentratie daarvan, 
de ademrhytmus van de gebruiker en van andere factoren.
Als een filter wordt uitgeput, kan de drager dat meestal waarnemen door reuk, smaak of irritatie.
Voor filters die gebruikt worden tegen schadelijke gassen die niet kunnen worden waargenomen (middels reuk, smaak of 
irritatie) dient de gebruiksduur nader te worden gespecificeerd.
Voor filters van het type Hg-P3 bedraagt de max. gebruiksduur 50 uur. BS8486-2:2006 filters zijn uitsluitend bestemd 
voor eenmalig gebruik.
Partikelfilters en combinatiefilters zijn aan vervanging toe uiterlijk wanneer de ademweerstand duidelijk toeneemt.

NORMEN EN INSTRUCTIES
ONDERHOUD, TRANSPORT OPSLAG
Eenmaal geopende filters moeten na gebruik zorgvuldig worden hersloten, indien zij opnieuw worden gebruikt, en uiterlijk 
na 6 maanden vervangen worden.
De houdbaarheidsdatum van filters (maand en jaar) is vermeld op de identificatiesticker.
De filters mogen niet worden regenerierd! Reinigen met perslucht of water onder hoge druk is verboden.
Het apparaat moet tijdens transport worden beschermd tegen schade.
Voor filters in de verpakking van de fabrikant geldt dat u deze, onder normale condities, kunt opslaan gedurende de 
aanbevolen opslagperiode die op de filter staat aangegeven. Om een filter op te slaan voor hergebruik moet u deze na 
gebruik zeer goed afsluiten. Zorg ervoor dat de filter na zes maanden wordt vervangen. Sla deze afgesloten verpakking 
op tussen -10 en 50 °C en onder de 75% LV. Opslag onder andere condities dan die gespecificeerd door de fabrikant 
kunnen invloed hebben op de houdbaarheid van het product.
Filter moeten worden afgevoerd overeenkomstig de lokale regelgeving betreffende afvalverwerking. Filters P, A en AX zijn 
normaal afval (en kunnen bijvoorbeeld verbrand worden). Maar zij vormen speciaal afval als zij gebruikt zijn voor filtering 
van gevaarlijke substanties. Alle andere gas-/combinatiefilters zijn altijd speciaal afval (zelfs indien ongebruikt).

PROGRAMMA FILTERS
Masker, met een bedrading conform 
EN 148-1:1999

Gasfilter Gecombineerde filter*) Deeltjesfilter*)

Met een volgelaatsmasker goedgekeurd  
EN 136:1998

GF 22 en 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 en NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Met een half masker goedgekeurd  
EN 140:1998 (filtergewicht < 300 g)

GF22 en 
GF32 AX

CF22 en CFR22
(exclusief K2-P3)

PF 10 R en PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask goedgekeurd 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

BESCHERMINGSKLASSEN MET DURAFLOW EN PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008)
Zie tabel.

VEROUDERING
Raadpleeg het product en de verpakking voor de uiterste gebruiksdata.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS	 LT
SVARBU! PRAŠOME ATIDŽIAI PERSKAITYTI IR ĮSIGILINTI.
SAUGOKITE INSTRUKCIJAS ATEIČIAI.
Pro2000 filtras buvo suprojektuotas taip, kad atitiktų EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 
2008 EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

BENDRA
Filtravimo prietaisas gali susidėti iš kvėpavimo prijungimo (dujokaukė, puskaukė, gaubtas, arba burnos apdangalas), kvėpavimo 
filtro (dujų filtras, dalelių filtras arba kombinuotas filtras) ir prie jų galimai pajungiamo oro pūtimo įrenginio. Filtravimo prietaisai 
išvalo įkvepiamą orą nuo sveikatai kenksmingą arba nuodingų dujų, garų, dulkių ar aerozolių, atsižvelgiant į naudojimo 
instrukcijose nurodytus filtravimo prietaisus lieèianèius apribojimus bei kitus galimus apribojimus. Kiekvienas filtras turi duomenis 
apie jo teikiamos apsaugos galią ir jų sandėliavimo laiką. Filtravimo prietaisais gali naudotis tik tam paskirti ir apmokyti asmenys.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
1	 Filtravimo priemonė neskirta naudoti atmosferose, kurios yra arba gali tapti tiesiogiai pavojingos gyvybei arba 

sveikatai, ir atmosferose, kuriose yra nenustatytų ir (arba) nežinomos koncentracijos teršalų. Jei abejojate, reikia 
naudoti atskiriamus respiratorius (oro šaltinį), kurie veikia nepriklausomai nuo aplinkos atmosferos.

2	 Filtravimo įtaiso negalima naudoti ribotoje erdvėje (pvz. cisternose, tuneliuose) dėl galimo deguonies trūkumo arba 
sunkių deguonį išstumianèių dujų (pvz. anglies dvideginio).

3	 Filtravimo įtaisą galima naudoti tik tuomet, jei deguonies ore yra 18–23 %.
4	 Dujų filtrai neapsaugo nuo dalelių. Taip pat dalelių filtrai neapsaugo nuo dujų ir garų. Jei abejojate, naudokite 

kombinuotus filtrus.
5	 Įprasti filtravimo įtaisai neapsaugo nuo tam tikrų dujų, pavyzdžiui CO (anglies monoksido), CO2 (anglies dioksido) ir N2 

(azoto).
6	 Jei dalelių filtrai naudojami saugantis nuo radioaktyvių medžiagų arba mikroorganizmų (virusų, bakterijų, grybelių ir 

sporų), juos naudoti galima tik vieną kartą.
7	 Naudojant AX tipo filtrus nuo medžiagų su žemais virimo taškais, būtina otsižvelgti į naudojimo apribojimus nuo 

tokių organinių junginių, kurių virimo temperatūra yra ne aukštesnė kaip 65 C (prie ”Scott Safety” AX filtrų pridedama 
atskira instrukcija).

8	 Nesupainiokite filtro ženklinimo pagal EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 standartą (apsaugos klasė su 
oro prapūtimo įrenginiu) su ženklinimu, susijusiu su kitais standartais.

PASIRINKIMAS
Susipažinkite taip pat su kvėpavimo prijungimo instrukcija bei nacionalinėmis naudojimo instrukcijomis. Filtras 
pasirenkamas priklausomai nuo esamo pavojaus tipo (dujų ore).

Filtro tipas Spalva Pagrindinė naudojimo sritis
P3
R (reusable)

balta
daugkartinio 
naudojimo

Dulkės (+ radioaktyvias medžiagas, bakterijų, virusus, bei fermentus)
“R” raidė reiškia, kad dulkių filtrai ir jungtinio filtro atskiros dalys gali būti vėl naudojamos 
keletą kartų dėl aerozolio (keletas darbo pamainų).

A ruda Organinės dujos ir garai, pvz., tirpiklių, kurių virimo temperatūra >65°C
AX ruda Organinių junginių dujos ir garai, virimo temperatūra ≤65°C
B pilka Neorganinės dujos ir garai, pvz., chloras, siera, vandenilio cianidas
E geltona Rūgšèios dujos ir garai, pvz., sieros dioksidas, chloro vandenilis
K žalia Amoniakas ir organiniai aminai
Hg-P3 raudona - balta Gyvsidabris (garai)

Reaktor-P3 oranžinė - balta Radioaktyvus jodas įskaitant radioaktyvų metilo jodidą
CAP15-P3 oranžinė - balta CBRN BS8486-2:2006 (tik 7001159, 5045155 ir 7001164 filtrai)
Galimos įvairios filtrų tipų kombinacijos pagal Europos standartų EN 14387:2004+A1:2008. Informacija apie galimas turimų 
filtrų kombinacijas teikiama pagal prašymą.

Dujų filtro 
klasė

Adsorbcijos pajėgumai EN 14387:2004+A1:2008 dujų 
koncentracija (tūrio %)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
dujų koncentracija (tūrio %)

1 Mažo pajėgumo 0.1 0.05
2 Vidutinio pajėgumo 0.5 0.1
3 Didelio pajėgumo 1.0 0.5

NAUDOJIMO
Prieš naudodami patikrinkite, ar filtras nėra pažeistas. Papurtykite filtrą ir įsitikinkite, kad nėra nepritvirtintų komponentų ir 
laisvai judanèio turinio jame. Filtrą reikia pakeisti, jei jis buvo pažeistas arba stipriai suspautas.
Jis gali būti pažeistas. Patikrinkite, ar pagal situaciją parinktas teisingas filtras. Filtro tipas ir klasė matomi pagal markiruotes.
Patikrinkite, ar filtro laikymo periodas nebuvo viršytas. Gamykloje uždarytų ir normaliomis sąlygomis sandėliuojamų filtrų 
sandėliavimo sąlygos pazymėtos ant filtrų. Filtrą (filtrus) sandariai pritvirtinkite prie kvėpavimo prijungimo arba oro pūtimo 
įrenginio.
Užsidėkite paruoštą eksploatacijai filtravimo prietaisą. Atkreipkite dėemsį į jo sandarumą ant veido.
Laikykitės kvėpavimo prijungimo arba oro pūtimo įrenginio naudojimo taisyklių.
Su oro pūtimo įrenginiu visuomet naudokite du to paties tipo ir klasės filtrus. Abu filtrus keiskite naujais tuo pat metu.
Šiuos filtrus galima naudoti sprogiojoje atmosferoje, jeigu tenkinamos šios sąlygos:
•	 neviršijamos kitos didžiausiosios naudojimo koncentracijos;
•	 jeigu filtrai naudojami kaip ventiliatoriaus sistemos dalis, ventiliatorius turi būti tinkamas naudoti sprogiosiose 

atmosferose (pavyzdžiui, versijos „Proflow EX“).

NAUDOJIMOSI TRUKMĖ
Filtro naudojimo trukmė priklauso nuo jo apkrovimo, pvz., nuo įkvėpiamame ore esanèių kenksmingųjų medžiagų pobūdžio 
ir koncentracijos, filtro naudotojo kvėpavimo ritmo ir kitų faktorių.
Filtro susidėvėjimą vartotojas pažįsta iš kvapo, skonio ir dirginimo.
Filtrams, kurie naudojami prieš medžiagas be ypatingų atpažinimo požymių (kvapas, skonis, dirginimas), turi būti taikomos 
ypatingos eksploatavimo taisyklės dėl jų naudojimo trukmės.
Hg-P3 tipo filtrų maksimaliai leistina eksploatacijos trukmė yra 50 valandų. Filtrai BS8486-2:2006 skirti naudoti tik vieną 
kartą.
Dalelių ir kombinuoti filtrai turi būti keièiami vėliausiai pajutus, kad darosi per sunku kvėpuoti..

REIKALAVIMAI IR NURODYMAI
PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAVIMAS LAIKYMAS
Jei norite dar kartą panaudoti jau naudotą filtrą, jį reikia laikyti sandarioje vietoje, ir panaudoti ne vėliau kaip po 6 mėnesių.
Filtrų sandėliavimo laikas (mėnesis ir metai) nurodomas ant įpakavimo markiruotės.
Nebantykite atnaujinti panaudotą filtrą. Suslėgto oro arba suslėgto vandens naudojimas draudžiamas.
Transportavimo metu prietaisas turi būti apsaugotas nuo pažeidimų.
Gamintojo pakuotėje esančius filtrus normaliosiomis sąlygomis galima laikyti rekomenduojamą laikymo laikotarpį, kuris 
pažymėtas ant filtro. Jeigu filtras laikomas pakartotiniam naudojimui, panaudoję filtrą užsandarinkite. Pasirūpinkite, kad 
po šešių mėnesių filtras būtų pakeistas. Šią užsandarintą pakuotę laikykite nuo –10 °C iki 50 °C temperatūroje, esant 
mažesniam nei 75 % santykiniam drėgniui. Jeigu gaminys laikomas ne gamintojo rekomenduojamomis sąlygomis, gali 
sutrumpėti jo tinkamumo naudoti laikas.
Filtrus reikia šalinti pagal vietos atliekų tvarkymo teisės aktus. Filtrai P, A ir AX yra įprastos atliekos (pvz.: gali būti 
deginami). Bet jeigu šie filtrai buvo naudoti pavojingoms medžiagoms, jie laikomi specialiomis atliekomis. Visi kiti dujų ir 
kombinuotieji filtrai visada yra laikomi specialiomis atliekomis (netgi, jeigu nebuvo naudoti).

KVĖPAVIMO FILTRŲ ASORTIMENTAS
Kaukė su sriegiais, atitinkančiais  
EN 148-1:1999

Dujų filtras Sudėtinis filtras*) Dalelių filtras*)

Su visą veidą dengiančia kauke 
atitinka EN 136:1998

GF 22 ir 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 ir NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Su puskauke atitinka EN 140:1998 
(filtro svoris < 300 g)

GF22 ir 
GF32 AX

CF22 ir CFR22
(neįtraukiama K2-P3)

PF 10 R ir PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask atitinka  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

APSAUGOS KLASĖS ĮRENGINIAMS DURAFLOW IR PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008)
Žr. lentelę. 

GALIOJIMAS
Dėl galiojimo datos žr. gaminį ir pakuotę.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA	 PL
WAŻNE: NINIEJSZY DOKUMENT NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I W PEŁNI 
PRZYSWOIĆ SOBIE ZAWARTE W NIM INFORMACJE.
PROSIMY O ZACHOWANIE INSTRUKCJI NA PRZYSZŁOŚĆ.
Filtr Pro2000 został zaprojektowany zgodnie z EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 
12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

UWAGI OGÓLNE
Jedna jednostka filtrująca sklada się części twarzowej (maski całotwarzowej, półmaski, kaptur lub osłony na usta) i 
filtra wymiennego (gazowego, cząsteczkowego lub kombinowanego) i ewentualnie przymocowanej do nich dmuchawy 
powietrza. Urządzenie filtrujące oczyszcza wdychane powietrze zanieczyszczone szkodliwymi dla zdrowia lub trującymi 
gazami, oparami, cząsteczkami lub mgłą, pod warunkiem, że zostaną wzięte pod uwagę ograniczenia okreś lone w 
instrukcjach użycia oraz inne ewentualne ograniczenia. Każdy filtr posiada specyfikację dotyczącą zakresu ochrony 
i okres przechowywania. Przed użyciem osłon z filtrami należy upewnić się, czy osoby używające ten sprzęt są 
zaznajomione ze sprzętem oraz wykonywanym zadaniem.

OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU
1	 To urządzenie filtrujące nie jest przeznaczone do użytku w atmosferach, które są albo mogą stać się bezpośrednio 

niebezpieczne dla życia lub zdrowia (ang. IDLH – immediately dangerous to life or health) ani w atmosferach, w 
których rodzaj lub stężenie zanieczyszczenia są nieznane. W przypadku wątpliwości należy stosować urządzenia 
izolujące (z dostarczanym powietrzem), które działają niezależnie od atmosfery, w której muszą być stosowane.

2	 Ze względu na niedobór tlenu lub obecność ciężkich gazów wypierających tlen (np. dwutlenku węgla) urządzeń 
filtrujących nie wolno stosować w przestrzeniach zamkniętych (np. w cysternach, tunelach).

3	 Jednostka filtrująca może być stosowana tylko wtedy, gdy zawartość tlenu w powietrzu wynosi 18-23% objętości.
4	 Pochłaniacze gazowe nie chronią przed cząsteczkami. Odpowiednio filtry p-pyłowe nie chronią przed gazami i parami 

gazów. W przypadku wątpliwości zaleca się stosowanie filtropochłaniaczy.
5	 Normalne jednostki filtrujące nie chronią przed pewnymi gazami, takimi, jak CO2 (dwutlenek węgla), CO (tlenki węgla), 

N2 (azot).
6	 Filtry p-pyłowe są jednokrotnego użytku w przypadku stosowania ich do ochrony przed czynnikami radioaktywnymi, 

mikroorganizmami (wirusy, bakterie, pleśnie i zarodniki)
7	 Przy stosowaniu filtra AX przeciw związkom o niskiej temperaturze wrzenia, należy przestrzegać podanych ograniczén 

stosowania filtrów gazowych przeznaczonych do ochrony przed związkami organicznymi o temperaturze wrzenia 
poniżej 65 °C. Filtry AX firmy Scott Safety są zaopatrzone w osobną instrukcję określającą te ograniczenia.

8	 Nie mylić oznaczeń filtra EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (=klasa ochrony, urządzenie nadmuchowe) 
z oznaczeniami dotyczącymi innych standardów.

DOBÓR
Zapoznaj się także z instrukcją użycia stosowanej części twarzowej oraz z instrukcjami krajowymi.
Dobór filtra odpowiednio do istniejącego zagrożenia.

Typ filtra Kolor identyfikacji Glówny obszar zastosowania
P3
R (reusable)

biały
wielokrotnego użytku

Cząstki (+ substancji radioaktywnych, bakterie, wirusów i enzymów)
Oznaczenie “R” informuje, że filtr cząsteczek lub część filtrująca cząsteczki filtra kombinowanego 
nadaje sięć (para) do ponownego wykorzystania po ekspozycji na aerozole (wiele zmian roboczych).

A brązowy Gazy i pary organiczne, np. z rozpuszczalników, których punkt wrzenia >65 °C
AX brązowy Gazy i pary związków organicznych, których punkt wrzenia ≤ 65 °C
B szary Gazy i pary nieorganiczne, np. chlor, siarka, cyjanek wodoru
E żółty Gazy i pary kwaśne, np. dwutlenek siarki, chlorowodór
K zielony Amoniak i organiczne aminy
Hg-P3 czerwony–biały Rtęć (para)
Reactor-P3 pomarańczowy–biały Jod radioaktywny wraz z radioaktywnym jodkiem metylu
CAP15-P3 pomarańczowy–biały CBRN BS8486-2:2006 (tylko filtry 7001159, 5045155 i 7001164)
Połączenie różnych typów filtrów gazowych jest możliwe zgodnie z normą europejską EN 14387:2004+A1:2008. 
Informacje o ewentualnych połączeniach dostępne są na zamówienie.

Klasa filtra 
gazu

Wydajność adsorpcji Stężenie gazu zgodnie z  
EN 14387:2004+A1:2008 (% 
objętościowo)

Stężenie gazu zgodnie z EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008
(% objętościowo)

1 Niska wydajność 0.1 0.05
2 Średnia wydajność 0.5 0.1
3 Wysoka wydajność 1.0 0.5

UŻYCIA
Przed użyciem należy sprawdzić stan filtru. Potrząsnąć filtrem, aby upewnić się, czy żadne części nie uległy poluzowaniu. 
Jeżeli filtr był silnie naciskany lub uderzany, należy wymienić filtr. Filtr może być uszkodzony.
Sprawdzić, czy rodzaj filtru odpowiada jego przeznaczeniu. Rodzaj i klasę filtru można odczytać na podstawie oznaczeń.
Sprawdzić okres przechowywania filtru. Okres przechowywania oryginalnie opakowanych przez producenta filtrów w 
normalnych warunkach jest oznaczony na na filtrze.
Podłącz filtr(y) dokładnie do części twarzowej lub do dmuchawy powietrza.
Nałóż jednostkę filtrującą na twarz. Sprawdzić, czy część twarzowa ściśle przylega do twojej twarzy.

Przestrzegaj instrukcji użytkowania części twarzowych / dmuchawy powietrza.
Z dmuchawą powietrza należy zawsze stosować filtry tego samego typu i klasy. Filtry muszą być wymieniane na nowe 
równocześnie.
Tych filtrów można używać w atmosferach wybuchowych, pod warunkiem, że:
•	 inne maksymalne stężenia użycia nie są przekroczone
•	 jeśli są one używane jako część systemu dmuchawy, dmuchawa musi się nadawać do użytku w atmosferach 

wybuchowych (np. wersje Proflow EX)

CZAS STOSOWANIA
Czas stosowania filtra zależy od jego obciążenia, np. typu i koncentracji zanieczyszczeń, obciązenia pracą użytkownika 
filtra oraz innych czynników. Obecność woni, smaku i zjawiska podrażnienia wskazuje, że zmniejsza się skuteczność filtra.
Filtry użyte przeciw szkodliwym gasom nie powodujących żadnych wyczuwalnych woni, smaku czy podrażnienia 
wymagają specjalnych przepisów w stosunku do czasu użytkowania. Dla filtrów typu Hg-P3 maksymalny czas użytkowania 
wynosi 50 godzin. Filtry BS8486-2:2006 są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku.
Filtry cząstek i kombinowane muszą być wymieniane kiedy oporność oddychania staje się zbyt duża.

PRZEPISY I INSTRUCKJE
KONSERWACJA, TRANSPORTU PRZECHOWYWANIE
Po użyciu otwarty filtr/pochłaniacz, jeżeli ma być ponownie używany, należy szczelnie zamknąć, musi być jednak 
wymieniony po okresie max. 6 miesięcy.
Okres przechowywania (miesiąc i rok) dia filtrów oznaczony jest na filtrze.
Nie wolno czyścić filtrów! Czyszczenie sprężonym powietrzem i wodą pod ciśnieniem jest zabronione!
Urządzenie musi być chronione przed uszkodzeniami w czasie transportu.
Filtry zapakowane w oryginalne opakowanie producenta można w normalnych warunkach przechowywać przez zalecany 
okres przechowywania podany na filtrze. W celu przechowywania filtra do ponownego użycia należy go dokładnie 
uszczelnić po użyciu. Należy wymienić filtr po sześciu miesiącach. Przechowywać w uszczelnionym opakowaniu, w 
temperaturze od –10 do 50oC i wilgotności względnej poniżej 75%. Przechowywanie w warunkach innych niż określone 
przez producenta może negatywnie wpłynąć na trwałość produktu.
Filtry należy wyrzucać w sposób zgodny z lokalnymi przepisami dotyczącymi obchodzenia się z odpadami. Filtry 
P, A i AX należy traktować jako zwykłe odpady (tj. można spalać). Jednak w przypadku kontaktu z substancjami 
niebezpiecznymi powinny być traktowane jako odpady specjalne. Wszelkie inne filtry gazowe i kombinowane są zawsze 
odpadami specjalnymi (nawet, jeśli nie zostały użyte).

ASORTYMENT FILTRÓW
Maska z gwintem zgodnym z  
EN 148-1:1999

Filtr gazu Filtr łączony*) Filtr cząstek*)

Z maską pełnotwarzową zgodne 
EN 136:1998

GF 22 i 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 i NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Z półmaską zgodne EN 140:1998 
(masa filtra < 300 g)

GF22 i 
GF32 AX

CF22 i CFR22
(z wyjątkiem K2-P3)

PF 10 R i PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask zgodne  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

KLASY OCHRONY DLA APARATÓW DURAFLOW I PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008)
Patrz tabela.

STARZENIE SIĘ
Terminy przydatności zostały podane na produkcie i opakowaniu.

HASZNÁLATI TÁJÉKOZTATÓ	 HU
FONTOS: KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ÉRTSE MEG AZ ALÁBBIAKAT.
ŐRIZZE MEG AZ UTASÍTÁSOKAT KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSRA.
A Pro2000 szűrőt úgy tervezték, hogy megfeleljen az EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 
EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006 szabványnak.

ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A szűrő az arccal érintkező résből (teljes maszk, vagy félálarc, csuklya, illetve szájrész), valamint a szűrőbetétből (gáz-, 
részecske-, vagy kombinált szűrő) és az azokhoz kapcsolható fúvóberendezésből áll. A szűrők kiszűrik a belélegzésre kerülő 
levegőből az egészségre ártalmas, vagy mérgező gázokat, gőzöket, porszemcséket és párát, amennyiben a felhasználó 
figyelembe veszi a használati utasításban felsorolt korlátozásokat és más lehetséges korlátozó tényezőket. Minden egyes 
szűrőbetéten feltüntettük a szűrési tartományt és a raktározási időt. A használatbavétel előtt meg kell bizonyosodnunk arról, 
alkalmas-e a felhasználó a légzésvédő használatára, valamint arról, hogy ismeri-e a használati előírásokat.

A HASZNÁLAT KORLÁTAI
1	 A szűrőeszköz nem használható olyan légkörben, amely közvetlenül veszélyes vagy veszélyessé válhat az életre vagy 

az egészségre nézve (IDLH), illetve olyan légkörben sem, ahol a szennyezőanyag jellege és/vagy koncentrációja 
ismeretlen. Kétség esetén a környezeti levegőtől függetlenül működő izolációs légzésvédő eszközt kell használni.

2	 Zárt helyen (pl. tartályban, alagútban) a légzésvédő készülék nem használható az oxigénhiányos légtér, vagy a nehéz 
gázok, (pl. szén-dioxid) oxigén-kiszorító hatása miatt.

3	 A légzésvédő készüléket csak abban az esetben szabad használni, ha a levegő oxigéntartalma 18–23 tf% között van.
4	 Gázszűrőbetétek nem nyújtanak védelmet a részecskék ellen, mint ahogyan a részecskeszűrők sem védenek gázok, 

gőzök ellen. Kétség esetén kombinált szűrőbetéteket kell használni.
5	 Bizonyos gázok ellen, például szén-monoxid (CO), szén-dioxid (CO2), és nitrogén (N2) speciális szűrőbetéteket kell alkalmazni.
6	 A radioaktív anyagok, vagy a mikroorganizmusok (vírus, baktérium, gomba, és spóra) elleni védelemre alkalmazott 

részecskeszűrőket csak egy alkalommal szabad használni.
7	 Amennyiben AX szűrőt használ alacsony forráspontú anyagok szűrésére, figyelembe kell vennie a gázszűrők 

használatának azokat a fontosabb korlátozó előírásait, amelyek azon szerves vegyületekre vonatkoznak, amelyek 
forráspontja 65 °C alatt van. A Scott Health & Safety AX szűrőkhöz mellékelt használatkorlátozó utasítás tartalmazza ezt.

8	 Ne tévessze össze a szűrőn található EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (=fúvókészülékkel ellátott 
biztonsági osztály) jelzéseket a más szabványokra vonatkozó jelzésekkel.

KIVÁLASZTÁSA
Olvassa el a használandó mszk használati utasítását valamint a nemzeti utasításokat is.
A szűrőt a levegőben jelenlévő veszélyes anyagnak (anyagoknak) megfelelően kell kiválasztani.

Szűrő tipusok Jelölőszín Elsőrendű felhasználási terület
P3
R (Areusable)

fehér
újrafelhasználható

Részecskék (+ radioaktív anyagok, baktériumok, viruksok, entzimek)
Az „R“ jelölés fejezi ki, hogy a részecskeszűrők i kombinált szűrők részecskeszűrői, illetve 
annak elemei újra felhasználhatóak aeroszolok hatása ellen (több műszakon keresztül).

A barna Szerves gázok é gőzök, pl. >65 °C-os forráspontúak
AX barna Szerves vegyületek gázei é gőzei, ≤65 °C-os forráspontúak
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, kénhidrogén, hidrogén cianid
E sárga Savas gázok és gőzök, pl. kéndioxid, klórhidrogén
K zöld Ammónia és organikus amidok
Hg-P3 piros-fehér Higany(gőz) ellenk
Reaktor-P3 narancs- fehér Radioaktiv jódot tartalmazó, radioaktiv metil-jodid
CAP15-P3 narancs- fehér CBRN BS8486-2:2006 (csak a 7001159, a 5045155 és a 7001164 szűrők esetén)
Az EN 14387:2004+A1:2008-es szabvány lehetőséget ad a különböző szűrőtípusok kombinálására. A kombinált szűrőkről 
kérésre külön felvilágositást adunk.

A gázszűrő 
besorolása

Abszorpciós képesség EN 14387:2004+A1:2008 
gázkoncentráció (térfogatszázalék)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
gázkoncentráció (térfogatszázalék)

1 Alacsony kapacitás 0.1 0.05
2 Közepes kapacitás 0.5 0.1
3 Nagy kapacitás 1.0 0.5

HASZNÁLATA
Használat előtt ellenőrizze a szűrő állapotát és sértetlenségét. A szűrőt megrázva meg kell bizonyosodni arról, hogy a 
szűrő tartalma nem lazult fel, a szűrőréteg(ek) anyaga teljesen és folyamatosan kitölti a rendelkezésére álló teret. A szűrőt 
ki kell cserélni, ha nagy nyomás vagy ütés érte, mert előfordulhat, hogy megsérült.
Ellenőrizze, hogy a szűrő alkalmasságát a kívánt célra. A szűrő típus- és osztályjele jól láthatóan fel van tüntetve a szűrőn.
Ellenőrizze a szűrő felhasználhatóságának idejét. A gyárban lezárt szűrők szavatossági ideje (normális raktározási 
körülmények között) fel van tüntetve a szűrőn.
Rögzítse a szűrő(ke)t szorosan az arcrészhez vagy a fúvókészülékhez.
Helyezze fel az arcra a használatra kész maszkot. Bizonyosodjon meg arról, hogy az maszk szorosan simul-e az arcra.
Kövesse az arcrész vagy a fúvókészülék használati utasítását!
Fúvókészülékkel együtt: Mindig két azonos típusú és kategóriájú szűrőt használjon és egyszerre cserélje őket.
Ezek a szűrők robbanásveszélyes légkörben is használhatók, amennyiben:
•	 a maximális használati koncentráció semmilyen más értékét nem lépik túl
•	 ha fúvórendszer részeként használják azokat, akkor alkalmasnak kell lenniük a robbanásveszélyes légkörökben való 

használatra (pl. a Proflow EX változatok)

HASZNÁLATI IDŐ
A szűrő használati ideje a szűrő terhelésétől függ, igy pl. a levegő szennyezettségének minőségétől és koncentrációjától, a 
felhasználó által végzett munka terhelésétól és más tényezőktől.
A felhasználó általában a szűrőn áthatoló levegő szaga, ize és ingerlő hatása alapján érzékeli a szűrési teljesítmény csökkenését.
Abban az esetben, ha a szűrőt olyan anyagok kiszűrésére használjuk, amelyek szűrőn való áthatolását nem lehet ily módon 
(szag, iz, vagy ingerlés) érzékelni, más meghatározási módokat kell alkalmaznunk.
A Hg-P3 szűrőtípus maximális használati ideje 50 óra. A BS8486-2:2006 szűrők egyszer használatosak.
A részecske- és kombinált szűrőket ki kell cserélnünk, ha a szűrő légellenállása túlzottan megnő.

INFORMÁCIÓ ÉS TÁJÉKOZTATÁS
KARBANTARTÁS, SZÁLLÍTÁS TÁROLÁS
A felnyitott szűrőket használat után le kell zárni az újbóli alkalmazásig, de legkésőbb 6 hónap múlva ki kell cserélni.
A szűrők felhasználhatóságának idejét (hónap és év) a szűrők matricáján feltüntettük.
A szűrőbetéteket nem szabad tisztítani! Tilos a sűritett levegő ill. viznyomás alkalmazása!
A készüléket védeni kell a szállítás során bekövetkező sérülések ellen.

A gyártói csomagolásban található szűrők esetén normál feltételek között a szűrőn feltüntetett, javasolt tárolási ideig 
tárolhatja el a szűrőket. Ha újra fel kívánja használni a szűrőt, akkor az első használat után szorosan zárja le a szűrőt. Hat 
havonta cserélje ki a szűrőt. A lezárt csomagolást -10 °C és 50 °C közötti hőmérsékleten, illetve 75%-nál alacsonyabb 
relatív páratartalom mellett tárolja. A gyártó által meghatározott feltételektől eltérő tárolás befolyásolhatja a termék 
eltarthatóságát.
A szűrőket az érvényben lévő helyi törvényeknek megfelelően kell megsemmisíteni. A P, A és AX típusú szűrők normális 
hulladéknak tekinthetők (pld. el lehet égetni), azonban ha veszélyes anyagok szűrésére voltak használva,
veszélyes hulladéknak kell tekinteni. Bármilyen más típusú gázszűrőket vagy kombinált szűrőket minden esetben veszélyes 
hulladéknak kell tekinteni (még ha nem is voltak használva).

SZŰRŐVÁLASZTÉK
Az EN 148-1:1999 szabványnak 
megfelelő menetszállal ellátott maszk

Gázszűrő Kombinált szűrő*) Részecske-szűrő*)

Teljes arcot fedő maszkkal 
szabványnak EN 136:1998

GF 22 és 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 és NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

Z półmaską szabványnak EN 140:1998 
(masa filtra < 300 g)

GF22 és 
GF32 AX

CF22 és CFR22
(kivéve K2-P3)

PF 10 R és PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask szabványnak 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

VÉDŐKATEGÓRLÁK AZ DURAFLOW ÉS PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 / 
EN 12942:1998+A2:2008) SZÁMÁRA
Lásd a táblázatot.

ELAVULÁS
A termékre és a csomagolásra vonatkozó lejárati dátumok feltüntetése.

NÁVOD K POUŽITÍ	 CZ
DŮLEŽITÉ: TEXT SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A VĚNUJTE MU POZORNOST.
POKYNY SI NECHTE K BUDOUCÍMU NAHLÉDNUTÍ.
Filtr Pro2000 byl navržen tak, aby odpovídal normě BS EN ISO 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + 
A2: 2008 BS2486-2: 2006.

VŠEOBECNĔ
Filtrační dýchací přístroj se skládá ze spojovací dýchací jednotky (celoobličejová maska, polomaska, kapuce nebo ústenka) 
a dýchacího filtru (protiplynový filtr, proti částicím filtr nebo kombinovaný filtr), na které se případnĕ napojí ještĕ ventilačni 
jednotka. Pokud jsou dodržována v návodĕ zmínĕná a další připadná omezení použití, zbaví filtračni dýchací přístroj 
vdechovaný vzduch zdraví škodlivých nebo jedovatých plynù, výparù a prachových částic. Označení každého filtru určuje 
rozsah jeho ochranné účinnosti a i dobu jejich skladovatelnosti. Filtračni zařízení smĕjí používat pouze k tomu zpùsobilé 
a poučené osoby.

OMEZENÍ PŘI POUŽITÍ
1	 Filtrační zařízení není určeno k použití v prostředích, která jsou nebo mohou být bezprostředně nebezpečná pro život 

nebo zdraví (IDLH), nebo v prostředích, kde není známa totožnost a/nebo koncentrace kontaminující látky. V případĕ 
pochybností je nutné použít izolační dýchací přístroj (případnĕ zařízení s přívodem tlakového vzduchu), který je 
nezávislý na okolním prostředí.

2	 Filtrační dýchací přístroj nesmí být použit v uzavřených prostorech (např. cisterny, tunely), kde hrozí nedostatek kyslíku 
nebo výskyt plynù vytĕsòujících kyslík (např. oxid uhličitý).

3	 Filtrační dýchací přístroj mùže být použit, pokud obsah kyslíku ve vzduchu je 18-23 obj.%.
4	 Protiplynové filtry nechrání proti částicím. Podobnĕ filtry proti částicím neposkytují ochranu proti plynùm a parám. V 

případĕ pochybností je nutné použít kombinované filtry.
5	 Filtrační dýchací přístroj neposkytuje ochranu proti nĕkterým plynùm, například oxidu uhelnatému (CO), oxidu 

uhličitému (CO2) nebo dusíku (N2).
6	 Filtry proti částicím mohou být použity pouze jednorázovĕ, jsou-li aplikovány proti radioaktivním látkám nebo 

mikroorganismùm (viry, baktérie, plísnĕ a výtrusy).
7	 Při použití filtrù AX proti látkám s nizkým bodem varu je nutné řidit se dùležitými omezeními použití protiplynových 

filtrù pro připady organickýck sloučenin, jejichž bod varu je menši než 65 ºC. Filtry Scott Safety AX jsou dodávány s 
návodem k použití, ve kterém jsou přislušná omezení uvedena.

8	 Neple»te si označení filtrù EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (= ochranná třída s ventilační jednotkou) 
s označením vztahujícím se k jiným normám.

VÝBĔR
Viz také návod k použití dýchací jednotky a návod pro přslušnou zemi.
Filtr se volí podle druhu a typu částic či plynù, proti kterým je ochrana určena.

Typ filtru Rozlišovací barva Hlavní určení
P3
R (reusable)

bílá
opakovaně 
použitelný

Částice (+ radioaktivní látky, baktérie, viry a enzymy)
Označení „R“ znamená, že filtry částic a filtry částic kombinovaných filtrù jsou vhodné 
pro opétovné použití proti aerosolùm (nĕkolik pracovních smĕn).

A hnĕdá Organické plyny a výpary, např. z rozpouštĕdel, s bodem varu vyššim než 65 ºC
AX hnĕdá Plyny a výpary organických sloučnin s bodem varu nejvýše 65 ºC
B šedá Anorganické plyny a výpary, např. chlór, sirovodík, kyanovodík
E žutá Kyselé plyny a výpary, např. oxid siřičitý a chlorovokík
K zelená Čpavek a organické aminy
Hg-P3 červeno-bílá Rtutové výpary
Reaktor-P3 oranžovo-bílá Radioaktivní jód včetnĕ radioaktivního methyljódu
CAP15-P3 oranžovo-bílá CBRN BS8486-2:2006 (pouze filtry 7001159, 5045155 a 7001164)
Podle normy EN 14387:2004+A1:2008 je možné kombinovat rùzné typy filtrù. Informace o možných kombinacích na požádání.

Třída plynového 
filtru

Adsorpční 
kapacita

Koncentrace plynu dle normy EN 
14387:2004+A1:2008 (obj. %)

Koncentrace plynu dle normy  
EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
(obj. %)

1 Nízká kapacita 0.1 0.05
2 Střední kapacita 0.5 0.1
3 Vysoká kapacita 1.0 0.5
POUŽITÍ
Před použitím zkontrolujte stav a neporušenost filtru. Protřepáním filtru se ujistit, že neobsahuje žádné volné části. Filtr by 
mĕl být vymĕnĕn v případĕ, že byl vystaven silným nárazùm nebo tlakùm, a mohl by být poškozen.
Zkontrolujte, zda zvolený typ filtru odpovídá určenému účelu. Typ a třída filtru jsou zřetelnĕ označeny.
Zkontrolujte skladovací doba filtru! U filtrù je skladovatelnost v nepoškozeném továrním balení a za normálních podmínek 
uvedena na filtru.
Pevnĕ spojte filtr(y) se spojovací dýchací nebo ventilační jednotkou.
Upevnĕte sestavenou dýchací masku na obličej. Zkontrolujte, zda maska na obličej tĕsnĕ přilehá.
Řiïte se návodem k použití dýchací nebo ventilační jednotky.
S ventilační jednotkou použivejte vždy filtry stejného typu a třidy. Filtry je nutné vymĕòovat současnĕ.
Tyto filtry lze používat v prostředí s nebezpečím výbuchu za předpokladu, že:
•	 nejsou překročeny další maximální koncentrace využití,
•	 pokud jsou používány jako součást systému ventilátoru, musí být tento ventilátor vhodný pro prostředí s nebezpečím 

výbuchu (např. verze Proflow EX).

DOBA POUŽITÍ
Doba použití filtru závisí na jeho zatížení, např. druhu a koncentraci filtrované škodliviny, na stupni namáhavosti práce 
uživatele a dalších faktorech.
Uživatel pozná blížící se konec účinnosti filtru obyčejnĕ podle pachu, chuti a dráždivých účinkù.
Pro filtry, které budou použivány proti škodlivým plynùm bez jasných smyslových vjemù (pach, chu», dráždivost), je nutné 
stanovit zvláštní pravidla použití.
Filtry typu Hg-P3 mají maximální dobu použití 50 hodin. Filtry BS8486-2:2006 jsou určeny pouze na jedno použití.
Filtry proti částicím a kombinované filtry se vymĕòují, stoupne-li příliš jejich dechový odpor.

NORMY A NÁVODY
ÚDRŽBA, PŘEPRAVA SKLADOVÁNÍ
Jednou použité filtry musí být tĕsnĕ uzavřeny (např. v igelitovém sáčku), aby mohly být opakovanĕ použity.
Nejpozdĕji do 6 mĕsícù musí být vymĕnĕny.
Skladovatelnost filtrù (mĕsíc a rok) je vyznačena na identifikační pásce filtru.
Během přepravy přístroj chraňte před poškozením
Filtr se nesmí čistit! Použití stlačeného vzduchu nebo vody není dovoleno!
Filtry v obalu od výrobce můžete za běžných podmínek uložit po doporučenou dobu skladování, která je vyznačena na 
filtru. Chcete-li uložit filtr pro opakované použití, filtr po použití těsně uzavřete. Ujistěte se, že je filtr po šesti měsících 
vyměněn. Takto uzavřený obal uchovávejte při teplotě mezi -10 až 50 °C a při relativní vlhkosti nižší než 75 % RH. 
Skladování za jiných podmínek, než které stanovil výrobce, může mít vliv na trvanlivost produktu.
Likvidace filtrù musí probíhat v souladu s místními předpisy pro zpracování odpadu. Filtry P, A a AX patří mezi bĕžný 
odpad (např. lze je spalovat). Jsou-li však použity proti nebezpečným látkám, stává se z nich zvláštní odpad.
Všechny ostatní protiplynové a kombinované filtry jsou vždy zvláštním odpadem (i nepoužité).

NABÍDKA FILTRÙ
Maska se závitem vyhovujícím 
požadavkům normy EN 148-1:1999

Plynový filtr Kombinovaný filtr*) Částicový filtr*)

S celoobličejovou maskou schváleny 
EN 136:1998

GF 22 a 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 a NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

S poloviční maskou schváleny  
EN 140:1998 (hmotnost filtru 
< 300 g)

GF22 a 
GF32 AX

CF22 a CFR22
(vylučuje K2-P3)

PF 10 R a PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask schváleny 
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 CBRN 
A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

OCHRANNÉ TŘÍDY PRO DURAFLOW A PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 / 
EN 12942:1998+A2:2008)
Viz tabulka

ZASTARÁVÁNÍ
Pro datum exspirace viz značení výrobku a balení.

KASUTAMISJUHEND	 EE
TÄHELEPANU! LUGEGE HOOLIKALT JA VEENDUGE, ET SAAKSITE KÕIGEST ARU.
HOIDKE JUHISED EDASPIDISEKS ALLES.
Filtri Pro2000 on konstrueeritud vastavalt standardile EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 
EN 12942: 1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.

ÜLDIST
Respiraator võib koosneda näoosast (täiskaitsemask, poolmask, peakate või suuosa), filtrist (gaasifilter, tolmufilter või 
kombineeritud filter) ja nendega võimalikult liidetavast puhurseadisest. Filterkaitseseadmed puhastavad hingatavat 
õhku tervisele kahjulikest või mürgistest gaasidest, aurudest, tolmuosakestest ja sudust eeldades, et arvestatakse 
kasutamisjuhendites esitatud respiraatoreid puudutavaid piiranguid ja muid võimalikke piiranguid. Igasse filtrisse on 
märgitud andmed nende kaitseulatuse kohta ja säilivusaeg. Enne seadme kasutamist veenduge selle sobivuses Teile ning 
õppige seda õigesti kasutama.

KASUTAMISPIIRANGUD
1	 Filtreerimisseade ei ole ette nähtud kasutamiseks atmosfäärides, mis on vahetult ohtlikud elule ja tervisele (IDLH) või 

võivad ohtlikuks muutuda, ega atmosfäärides, kus saasteaine ja/või selle kontsentratsioon pole teada. Sellistel juhtudel 
kasutage isoleerivaid hingamiselundite kaitsevahendeid, mis töötavad ümbritsevast õhust sõltumatult.

2	 Ärge kasutage respiraatorit umbsetes ruumides (näit. hoidlates, tunnelites), kus võib esineda hapnikupuudust või 
raskeid hapnikku väljatõrjuvaid gaase (näit. süsinikdioksiidi).

3	 Respiraatori kasutamisel peab saastatud õhk sisaldama 18–23 mahu% hapnikku.
4	 Gaasifilter ei kaitse Teie hingamisteid tolmuosakeste eest. Vastavalt ei kaitse ka tolmufiltrid Teie hingamisteid gaaside 

ega aurude eest. Kasutage tundmatutes olukordades kombineeritud filtrit.
5	 Tavaline respiraator ei kaitse Teie hingamisteid teatud gaaside, näit. CO (vingu), CO2 (süsinikdioksiidi) ja N2 (lämmastiku) eest.
6	 Kaitseks radioaktiivsete ainete ja mikroorganismide (viirused, bakterid, hallitusseened) eest kasutage tolmufiltreid vaid 

ühekordselt.
7	 Kasutades AX-filtreid kaitseks madala keemispunktiga ainete eest arvestage kasutuspiiranguid nende orgaaniliste 

ühendite jaoks, mille keemistemperatuur on alla 65°C (Scott Safety AX-filtritega on kaasas eraldi kasutamisjuhend).
8	 Ärge ajage EN 12941:1998+A2:2008/EN 12942:1998+A2:2008 (=kaitseklaas koos puhurseadisega) filtrite märgistusi segi 

teiste standarditega seotud märgistustega.

VALIK
Tutvuge ka kasutatava kaitsemaski kasutamisjuhendiga ja nationali instruksioonid.
Filter tuleb valida vastavalt õhus sisalduvatele saasteainetele.

Filtritüüp Tunnusvärv Peamine kasutusala
P3
R (reusable)

valge
kordus-
kasutatav

Tolmuosakesed (+ radioaktiivsed ained, bakterid, seened, viirused ja ensüümid)
Markeering „R“ tähendab, et tolmufiltreid ja kombineeritud filtrite tolmufiltri 
elemensaab aerosoolide vastu korduvalt kasutada (mitu töövahetust).

A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, näit. lahustitest, mille keemispunkt on >65 °C
AX pruun Orgaaniliste ühendite gaasid ja aurud, keemispunkt ≤ 65 °C
B hall Anorgaanilised gaasid ja aurud, näit. kloor, väävel, vesiniktsüaniid)
E  kollane Happelised gaasid ja aurud, näit. vääveldioksiid, vesinikkloriid
K roheline Ammoniaak ja orgaanilised amiinid
Hg-P3 punane-valge Elavhõbe (aur)
Reaktor-P3 oranž-valge Radioaktiivne jood, mis sisaldab radioaktiivset metüüljodiidi
CAP15-P3 oranž-valge CBRN BS8486-2:2006 (ainult 7001159, 5045155 ja 7001164 filtrid)
Eri filtritüüpe on võimalik ühendada vastavalt Euroopa standardile EN 14387:2004+A1:2008. Pakutavate kombinatsioonide 
alast teavetküsige toote müüjalt.

Gaasifiltri 
klass

Adsorptsioonivõime EN 14387:2004+A1:2008 gaasi 
kontsentratsioon (% mahust)

EN 12941:1998+A2:2008 /EN 12942:1998+A2:2008 
gaasi kontsentratsioon (% mahust)

1 Madal võime 0.1 0.05
2 Keskmine võime 0.5 0.1
3 Kõrge võime 1.0 0.5
KASUTAMINE
Enne kasutamist kontrollige filtri korrasolekut. Raputag filtrit kontrollimaks, kas selle osi/sisu ei ole lahti tulnud.  Filter tuleb 
välja vahetada, kui see on olnud tugeva surve või löögi all. Filter võib katki olla.
Kontrollige, et valitud filter vastaks oma tüübilt selle kastamisotstarbele. Filtritüübi ja -klassi saate kindlaks teha   
tüüpmärgistuse põhjal. Kontrollige viimast lubatud kasutuselevõtu aega! Filtrite viimane lubatud kasutuselevõtu aeg 
säilitamisel tehase   pakendis normaaltingimustes on märgitud filtrile Kinnitage filer (filtrid) kindlalt kaitsemaskile või 
puhursadisele. Pange kasutusvalmis kaitsemask näo ette. Jälgige, et kaitsemask sobituks näoga õhukindlalt.
Järgige kaitsemaski/puhurseadise kasutamisjuhendit.
Kasutage koos puhurseadisega alati sama tüüpi ja sama rühma filtreid.Teostage kõigi filtrite vahetus üheaegselt
Neid filtreid saab kasutada plahvatusohtlikus atmosfääris, kui:
•	 muid maksimaalse kasutuse kontsentratsioone ei ületata
•	 neid kasutatakse ventilatsioonisüsteemi osana, siis peab ventilaator olema sobilik plahvatusohtlike atmosfääride jaoks 

(nt Proflow EX versioonid)

KASUTUSAEG
Filtri kasutusaeg oleneb selle koormatusest, näit. sissehingatava õhu saasteainete liigist ja kontsentratsioonist, kasutaja 
hingamisrütmist ja muudest teguritest.Filtri toimivuse lõppemisest annavad märku tavaliselt lõhn, maitse ja ärritusnähud.
Selgeid tunnuseid (lõhna, maitset, ärritust) mitteomavate kahjulike gaaside eest kaitsevate filtrite kasutamisaja kohta  
kehtivad erinõuded.Hg-P3-filtri kasutusaeg on maksimaalselt 50 tundi BS8486-2:2006 filtrid on vaid ühekordseks 
kasutuseks. Vahetage tolmu- ja kombineeritud filtreid hiljemalt siis, ui hingamistakistus muutub liiga suureks.

EESKIRJAD JA JUHTNÖÖRID
Ohtlike ainete piirnormid töökeskkonnas (RTL 1998, 365,1522).
Töökeskkonna keemiliste ohutegurite piirnormid (RT I 2001, 77, 460)

HOOLDUS, TRANSPORT SÄILITAMINE
Kui Te kavatsete filtreid korduvalt kasutada, siis pakkig need kasutamise järgselt õhukindlalt. Vahetage filtreid   vähemalt 
6-kuulise intervalliga.
Filtrite säilivusaeg (kuu ja aasta) on trükitud filtri tunnusleepribale.
Ärge püüdke filtrit ise puhastada. Suruõhu ja survevee akendamine filtrile on keelatud
Seadet tuleb transpordi ajal kaitsta kahjustuste eest.
Kui filtrid on tootja pakendis, siis saate tavatingimustel filtreid hoida filtril märgitud soovitatud hoiuperioodi vältel. Filtri 
taaskasutuseks hoiundamiseks sulgege filter pärast kasutust tihedalt. Tagage filtri vahetamine kuue kuu järel. Hoidke 
suletud pakendit temperatuurivahemikus –10 kuni 50 °C ja alla 75% suhtelise õhuniiskuse juures. Hoidmine tingimustes, mis 
erinevad tootja poolt määratletutest, võivad toote säilivusaega mõjutada.
Filtrid tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele. Filtrid P, A ja AX on tavalised jäätmed (st neid   
võib põletada). Filtrid tuleb utiliseerida erijäätmetena, kui neid on kasutatud ohtlike ainetega. Kõik teised gaasifiltrid ja  
kombineeritud filtrid tuleb utiliseerida erijäätmetena (isei, kui need on kasutamata).

FILTRIVALIK
Maska se závitem vyhovujícím 
požadavkům normy EN 148-1:1999

Gaasifilter Kombineeritud filter*) Osakestefilter*)

Täieliku näomaskiga standardile 
EN 136:1998

GF 22 ja 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 ja NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

S poloviční maskou standardile  
EN 140:1998 (hmotnost filtru 
< 300 g)

GF22 ja 
GF32 AX

CF22 ja CFR22
(ei sobi filtrile K2-P3)

PF 10 R ja PFR 10 R,
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask 
standardile EN 136:1998 and 
BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP)
5045135, 5045147, 7001164 5045155 (CFR32 
CBRN A2B2E2K2-P3 R) CFR22 CBRN A2B2E1K1 
Class 15 P3

KATISERÜHMAD DURAFLOW JA PROFLOPUHURSEADISELE (EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008)
Vt tabelit.

AEGUMINE
Aegumiskuupäevi vaadake tootelt ja pakendilt.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ	 RU
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И ПОЛНОСТЬЮ ПОЙМИТЕ 
ЗНАЧЕНИЕ ДАННЫХ УКАЗАНИЙ.
СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ СПРАВОК В БУДУЩЕМ.
Фильтр Pro2000 был разработан в соответствии с EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 12942: 
1998 + A2: 2008 BS8486-2: 2006.
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Фильтр Scott Pro2000 – средство индивидуальной защиты органов дыхания от химических факторов - вредных газов/
частиц/газов и частиц Фильтр выбирается в соответствии с опасными веществами в атмосфере рабочей зоны Применение: 
фильтр и полнолицевая маска Promask, Sari, Vision RFF1000, Vision RFF4000; полумаска Profile40. Страна изготовитель – 
Финляндия/Великобритания Дата изготовления указана на этикетке фильтра.

ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1	 Данное фильтрующее устройство не предназначено для использования в средах, которые представляют или могут 

представлять непосредственную угрозу жизни и здоровью людей (IDLH), или в средах, где тип и/или концентрация 
загрязнителя неизвестна. При возникновении сомнения необходимо использовать изолирующие респираторы (источники 
воздуха), которые работают независимо от состава окружающего воздуха.

2	 Запрещается использовать фильтрующее устройство в замкнутых помещениях (например, в цистернах, туннелях) из-за 
риска возникновения кислородной недостаточности или наличия тяжелых, выталкивающих кислород газов (например, 
углекислого газа).

3	 Фильтрующее устройство можно использовать, только если содержание кислорода в воздухе составляет 18–23 объемных 
процента.

4	 Противогазовые фильтры не защищают от пыли, так же как и противоаэрозольные фильтры не обеспечивают защиты от 
газов и паров. При возникновении сомнения используйте комбинированные фильтры.

5	 Стандартные фильтрующие устройства не защищают от таких газов, как CO (угарный газ), CO (углекислый газ) и N (азот).
6	 Противоаэрозольные фильтры предназначены только для одноразового использования, если они применяются для защиты 

от радиоактивных веществ или микроорганизмов (вирусов, бактерий, грибков и спор).
7	 Во время эксплуатации фильтров типа AX для защиты от соединений с низкой точкой кипения необходимо соблюдать 

ограничения по эксплуатации противогазовых фильтров для защиты от органических соединений с точкой кипения ниже 
65°C).

8	 Работа с открытым пламенем и брызгами расплавленного металла представляет собой риск воспламенения фильтров с 
активированным углем (противогазовые и комбинированные фильтры), при этом концентрация токсичных веществ может 
увеличиваться с большой скоростью.

ВЫБОР
Фильтр выбирается в соответствии с существующей угрозой. См. инструкции по эксплуатации соответствующей лицевой части 
и национальные предписания.

Тип фильтра Цвет Основная область применения
P3
R (reusable)

белый
многократного 
использования

Частицы и аэрозоли (радиоактивные вещества, бактерии, грибки, вирусы и энзимы)
Маркировка «R» указывает на пригодность противоаэрозольных фильтров и элементов таких 
фильтров в комбинированных фильтрах для повторного использования против аэрозолей (на 
протяжении нескольких рабочих смен).

A коричневый Органические газы и пары, например растворителей, с точкой кипения выше 65°C
B серый Неорганические газы и пары, например хлор, сероводород, Цианид водорода
E желтый Кислые газы и пары, например сернистый газ, хлористый водород
K зеленый Аммиак и органические производные аммиака
Hg-P3 красно-белый Ртуть (пар)
Reactor-P3 orange-white Radioactive iodine, including methyl iodide particulates
CAP15-P3 orange-white CBRN BS8486-2:2006 (только фильтры 7001159, 5045155 и 7001164)
АКСЕССУАРЫ К ФИЛЬТРАМ
Артикул Наименование
5052691 Предфильтры для фильтров серий Pro2 и Pro2000 (20 шт/уп)
5052692 Два держателя + 6 предфильтров для фильтров серии Pro2000
5052690 Комплект 2 держателя + 2 металлические решетки для защиты от искр для фильтров серии Pro2000
5042507 Герметичная крышка на фильтр
5542506 Герметичная заглушка для фильтров серии Pro2000
5052693 2 крышки для фильтров оранжевые
5552694 Резиновая защитная крышка для фильтров
Возможна комбинация противогазовых фильтров разных видов согласно европейскому стандарту EN 14387:2004+A1:2008. 
Сведения о доступных комбинациях предоставляются по запросу.

Класс газового 
фильтра

Поглощающая 
способность

Концентрация газа согласно  
EN 14387:2004+A1:2008 (% по объему)

Концентрация газа согласно EN 12941:1998+A2:2008 
/EN 12942:1998+A2:2008 (% по объему)

1 Низкая 0.1 0.05
2 Средняя 0.5 0.1
3 Высокая 1.0 0.5
ПРИМЕНЕНИЕ
Проверьте перед использованием состояние и целостность фильтра. Встряхните фильтр, чтобы убедиться, что все его компоненты/
содержимое на месте. Фильтр необходимо заменить, если он подвергался сильному сжатию и удару. Он может быть поврежден.
Проверьте соответствие фильтра назначению (тип и класс фильтра)
Проверьте срок хранения! Для фильтров, упакованных на заводе-изготовителе, срок хранения при нормальных условиях 
указан на этикетке фильтра.
Надежно подсоедините фильтр(ы) к лицевой части.
Наденьте респиратор. Проверьте: лицевая часть должна плотно прилегать к лицу.
Эти фильтры можно использовать во взрывоопасных средах, если выполняются следующие условия:
•	 не превышены другие предельные концентрации эффективной работы
•	 если фильтры используются в системе нагнетания, вентиляторы должны быть пригодными для использования во 

взрывоопасной среде (например, варианты исполнения Proflow EX).
Соблюдайте инструкции по эксплуатации лицевой части.

СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы фильтра зависит от нагрузки на него, например, от типа и концентрации загрязнений, частоты дыхания 
пользователя и других факторов.
Наличие запаха, вкуса или раздражения свидетельствует о том, что противогазовый фильтр больше не пригоден к работе.
При использовании фильтров против вредных газов, которые не вызывают заметных симптомов (запаха, вкуса, раздражения), 
необходимо ограничивать время использования и соблюдать особые правила.
Для фильтров типа Hg-P3 максимальный срок службы составляет 50 часов. Фильтры, соответствующие требованиям BS8486-
2:2006, предназначены только для однократного использования.
Противоаэрозольные и комбинированные фильтры заменяются, когда сопротивление дыханию становится слишком сильным 
или раньше.

УСТАНОВКА
Плотно прикрутите резьбовой фильтр к лицевой части. Проверьте герметичность лицевой части согласно инструкции на 
лицевую часть.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ
Регулярно проверяйте фильтры на отсутствие повреждений и выполняйте замену при необходимости. После использования 
открытый фильтр надежно герметизируется, если он подлежит повторному использованию, однако он заменяется по меньшей 
мере раз в 6 месяцев.
Не пытайтесь очистить или провести регенерацию фильтра – он будет поврежден. Не очищайте фильтры при помощи сжатого 
воздуха, воды или вакуума.
Фильтры в заводской упаковке при штатных условиях можно хранить в течение рекомендуемого периода хранения, 
указанного на фильтре. Для того чтобы разместить фильтр на хранение для последующего повторного использования, плотно 
загерметизируйте фильтр после его эксплуатации. Обеспечьте замену фильтра по истечении шести месяцев. Храните эту 
герметичную упаковку при температуре в пределах от -10 до 50 °C и относительной влажности менее 75%. В случае хранения 
в условиях, отличных от указанных изготовителем, срок годности при хранении может быть сокращен.
Срок хранения (месяц и год) для фильтров указан на этикетке фильтра. При правильном соблюдении условий хранения срок 
хранения противоаэрозольных фильтров – 10 лет, противогазовых и комбинированных фильтров – 5 лет.
Отработанные фильтры следует утилизировать должным образом в соответствии с местными/внутренними нормами обработки 
отходов. Фильтры типа Р, А и АХ относятся к обычным отходам (т.е. могут сжигаться). Однако они становятся особыми 
отходами, если они использовались для обращения с опасными веществами. Все прочие газовые и комбинированные фильтры 
считаются исключительно особыми отходами (даже если они не использовались).

ДИАПАЗОН ФИЛЬТРОВ
Маска с резьбой, соответствующей  
EN 148-1:1999

Газовый 
фильтр

Комбинированный фильтр*) Фильтр твердых 
частиц*)

С полнолицевой маской утверждены  
EN 136:1998

GF 22 и 
GF 32

CF 22, CF 32, CFR 22, CFR 32 и NBC 22 PF 10 R, PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

С полумаской  утверждены EN 140:1998 (вес 
фильтра <300g)

GF22 и 
GF32 AX

CF22 и CFR22 (не включая K2-P3) PF 10 R и PFR 10 R, 
PF-DT P3 R

With FRR Full Face Mask утверждены  
EN 136:1998 and BS8468-2:2006

7001159 (CAP15RP) 5045135, 5045147, 7001164 
5045155 (CFR32 CBRN A2B2E2K2-P3 R) CFR22 
CBRN A2B2E1K1 Class 15 P3

PROTECTION CLASSES FOR AUTOFLOW AND PROFLOW (EN 12941:1998+A2:2008 /
EN 12942:1998+A2:2008)
См. таблицу.

ТРАНСПОРТИРОВКА
Полная лицевая маска c резьбой, соответствующей европейскому стандарту EN 148-1Для безопасной транспортировки 
фильтр Pro2000 должен быть упакован в свою оригинальную упаковку или аналогичную картонную упаковку.
Устройство при транспортировке должно быть защищено от повреждений.

SA المصفاة	
تنبيه مهم

الرجاء الاطلاع على ما يلي بعناية وفهمه بالكامل.

احتفظ بهذه التعليمات للرجوع إليها مستقبلاً.
 EN 14387: 2004 + A1: 2008 EN 143: 2000 EN 12941: 1998 + A2: 2008 EN 12942: 1998 ليتوافق مع PRO2000 تم تصميم مرشح

A2: 2008 BS8486-2: 2006 +.ختبا

يتكون جهاز اصتلفية من قطعة للوجه (قناع كمال للوجه أو نصف قناع أو قلنسوة ووحدة نفخ ،) وصمفاة (صمفاة غاز أو صمفاة غابر أو صمفاة 

مختلطة ،) أو مف اايتخرية، وتقوم أجهزة اصتلفية بتنظيف الهواء املستنشق من أية غازات أو أبخرة أو أرتبة أو غشاوة ضارة بشرط رماعاة قويد 

الاستخدام ايبملنة فى تعلاميت املستخدم واللوائح اتلنظيمية ملنع الحوادث، ويمت تحديد وماصفات كل صمفاة اميف يتعلق بمجال الحامية ومدة 

اتلخزين املسومح بها، ولا يجوز استخدام أجهزة حامية للتنفس إلا من قبل أرفاد مدربين ومناسيبن.

قويد الاستخدام
لا يجوز استخدام جهاز اصتلفية فى حلاة عدم معفرة ايبلئة وطيبعة اتللوث أو فى حلاة قابلية ابلنية الجوية للتغري بشكل غري ومات، ويجب، عند 

اتلشكك، استخدام كامامت معزولة تستطعي العمل برصف النظر عن حلاة الجو.

لا يجوز استخدام جهاز اصتلفية فى الأامكن املحوصرة (مثل اصلهاريج أو الأنفاق) بسبب عدم كفاية الأكسجين أو وجود غازات كثيفة تقوم بإزاحة 

الأكسجين.

يجوز استخدام جهاز اصتلفية عندام تكون نسبة الأكسجين رتتاوح من 19.5 إلى 22% من حجم الهواء.

لا تقوم فاصمي الغاز بلاحامية من ذرات الغابر، كام أن فاصمي الغابر لا رفوت الحامية من الغازات أو الأبخرة، ويجب استخدام فاصمي مختلطة عند 

اتلشكك.

.)N2( والنرتيوجين )CO2( وثاني أكسيد الكربون )CO( لا تقوم أجهزة اصتلفية بلاحامية من غازات معينة مثل أول أكسيد الكربون

لا يجوز استخدام  فاصمي الغابر ضد العوامل املشعة أو الكائنات ى الدقيقة (الفريوسات وابلكريتيا والفطريات والجراثمي) رفديا فقط ًاستخداام.

يجب رماعاة قويد استخدام فاصمي الغاز ضد ارملكابت العضوية درجة مئوية عند استخدام افاصملي من نوع 65 اتلي تقل درجة غلاينها عن AX ضد 

.)Scott Safety AX ارملكابت ذات درجة الغلاين املنخفضة( وتجد تعلاميت الاستخدام عم فاصمي

اخايتر المصافة
راجع أيضا تعلاميت استخدام قطعة اولجه املناسبة وآرخ الإراشدات اولطنية.

املجال ارلئيسي للاستخداماللوننوع اصملفاة
P2ذرات الغابر باستثناء اوملاد املشعة وابلكريتيا والفطريات والفريوسات والأنزيامتأبيض
P3الذرات أبيض
Aّالغازات واخبلأرة الضعوةي ملث التي تنتج نع الميذبات التي تديز درةج لغياهنا نع 65 درةج مئوةيبنُّي

AXّالغازات واخبلأرة الناتةج نع المركبات الضعوةي التي تلق درةج لغياهنا نع 65 درةج مئوةي أو تساوى 65 درةج بنُّي

مئوةي
Bالغازات واخبلأرة غير الضعوةي ملث اللكور والهيدروجين والكبريت وسيانيد الهيدروجينرمادي
Eالغازات واخبلأرة الحمضية ملث ثاين أسكيد الكبريت ولكوردي اديلأروجينأفصر
Kالشنادر والمشتقات الضعوةي لشنلادرأخضر

Hg-P3الئزبق )خبار(أبيض محمر
Reactor-P3اليود المشع بما فى ذلك ايلأوددي المثييل.أبيض برتقالي
CAP15-P32:2006  )7001159، 5045155 ومرشحات 7001164 فطق(أبيض برتقالي-CBRN BS8486

يمنك توفير خليط من مختفل أنواع مصافي الغاز وفقا للمعيار القيايس الأورويب A1:2008+EN14387:2004 ، وتتوفر الملعومات نع خليط 

المصافي المتاةح دنع البلط.

تركيز الغاز طبقاً للمواةفص A2 + 1998 :EN12941: تركيز الغاز وفقًا للمواصفة A1:2008+EN14387:2004 )٪ حسب الحجم(دقرة الامتزازفئة مرشح الغاز

A2 + 1998 :EN12942 / 2008: 2008 )٪ بالجحم(
0.10.05دقرة مةضفخن1
0.50.1دقرة متوةطس2
1.00.5دقرة عالية3

استدخام اصملفاة
تأدك من لاسمة المصفاة لغلرض المخصصة له، لعماً بأن نوع وفةئ المصفاة هظير بوضوح من طرةقي هعنصا.

تأدك من مدة التنيزخ، لعماً بأهن يتم كتاةب مدة التنيزخ فى الظروف العادةي ىلع المصافي المةفلغ بتلغيف ةهج الصنع.

قم بتوصيل المصافي كحإبام مع ةعطق الوهج أو هجاز الخفن.

قم بارتداء الكمامة، وتأدك من اطنباق ةعطق الوهج تماماً ىلع الوهج.

بجي مراعاة تلعيمات استدخام ةعطق الوهج وهجاز الخفن.

بجي استدخام مصافي من سفن النوع والةئف فى هجاز الخفن، كما بجي تغيير جميع المصافي فى سفن الوقت.

مدة الاستدخام
تعتمد مدة استدخام المصفاة ىلع الحمل الذي تتعرض له ملث نوع وتركيز مادة التلوث وإقياع التسفن لدى من يرتهيدا وغير ذلك من العوامل.

ديل وجود راةحئ ومذاق وتهيج ىلع أن مصفاة الغاز لم تدع تعمل.

تتبلط المصافي المستدخمة دض الغازات الضارة والتي لا يصدر هنعا أةي لاعمات ظاهرة )راةحئ ومذاق وتهيج(، لوائح تظنيمية خاةص لمدة اسلاتدخام 

والطرةقي الصحيةح لسلاتدخام.

أقصى مدة استدخام للمصافي من نوع Hg-P3 هي 50 ساةع.

بجي تغيير مصافي الغبار والمصافي المختةطل بأسرع وقت دنعما تصبح مقاومة التسفن عالية لغلاةي.

معلومات عن اللوائح التنظيمية املناسبة

التخزين واصليانة
تقوم ةهج الصنع بوضع المصافي فى أكياس مكحمة الاغلإق، وبجي تنيزخ المصافي، دون فتهحا، فى مكان ظنيف يتمتع دبرةج حرارة متوازةن، ومن 

الأفلض أن تكون من فصر إلى + 50 درةج مئوةي مع رطوةب سنبية تلق نع %75 ، لعماً بأن المصافي المكحمة الاغلإق تتحمل درجات حرارة من - 10 

إلى .% 50+ درةج مئوةي مع رطوةب سنبية تلق نع 95

يتم كتاةب مدة تنيزخ المصافي )بالهشر والةنس( ىلع شرطي المصفاة.

لا تحاول تديدج حالة عمل المصافي، وتبنج تماما تظنيهفا هبواء مغضوط أو ماء مغضوط.

تعتبر المصافي دعب استدخامها نوعاً خاصاً من المفلخات، فتأدك من التلخص مهنا وفقا للمادة المصفاة )غازات أو ذرات غبار( ووفقا للوائح التظنيمية 

السارةي الخاةص بمعالةج المفلخات.

مجموعة اصملافى
EN148-1:19991 نقباع آامل للوهج, نسب لاقووظ مطابق لمعيار

النقاع المزود خبيوط ترشيح متوافةق 

1:1999-EN148 مع المواةفص

مرشح سجيمات*(مرشح مربك*(مرشح الغاز

CF 22 و CF 32 و CFR 22 و GF 32 CFR 22 و GF 32مع نقاع للوهج بالكامل

22 NBC و

R 10 R، PFR 10 PF

 PF-DT P3 R
 EN140:1998  نبصف نقاع معتمدة

)وزن المرشح (

AX GF32 و GF22CFR22 و  CF22

)P3-K2 باستنثاء(

،R 10 PFR و R 10 PF

R PF-DT P3

 With FRR Full Face Mask

 and EN136:1998  معتمدة

2:2006-BS8468

 Class CBRN A2B2E1K1 CFR22

 ,5045147 ,5045135 )CF15RP( P3 15

 CBRN CFR32( 5045155 7001164

)R P3-A2B2E2K2

EN12941:1998+A2:2008 /( ووضــع   PROFLOW DURAFLOW لوضع  الحماية  فئات 

)EN12942:1998+A2:2008

التقادم
ارجع إلى المنتج والعبوة للتعرف ىلع توارخي انتهاء الصحلاية.
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1:1

9
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8
/A

2:
20

0
8 TH3 TH3 TH3 X X X X X X X X

FH2 TH3 TH3 TH3 X X X X X X X X

FH6 TH2 TH2 TH2 X X X X X X X

FH21 TH3 TH3 TH3 X X X X X X X X

FH31 TH3 TH3 TH3 X X X X X X X X

FH32 TH3 TH3 TH3 X X X X X X X X

FH51 TH3 TH3 X X X X X X X X

FM1.1/FM1.2

E
N

 
12

9
4

2:
19

9
8

/
A

2:
20

0
8

TM2 X X X X X X X

FM2 TM3 TM3 X X X X X X X X

FM3 TM3 TM3 TM3 X X X X X X X X

FM4 TM3 TM3 TM3 X X

Notes:
(1) A1 GAS CLASSIFICATION ON CF32 RANGE OF FILTERS USED ON PROFLOW 2 160 & DURAFLOW 160 SYSTEMS
(2) A1 GAS CLASSIFICATION WITH CF22 RANGE OF FILTERS USED ON PROFLOW 2 160 & DURAFLOW 160 SYSTEMS
(3) CF32 AXP NR SL & CF32 AXB2P NR SL FILTERS ONLY APPROVED WITH PROFLOW 3 120 SYSTEMS
(4) Hg FILTERS ARE ONLY APPROVED WITH TH3/TM3 SYSTEMS
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